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Joporoii npyr!

Tel Aepkulllb B pyKax KHUTY, KOTOpas MOMOXKET TeOe JIETKO OBJalETh
OCHOBaMH aHIJIMMCKOTO $A3bIKa, €CJIU Thl OyJCIIb T0OPOCOBECTHO BBIMOJIHATH
BCE PEKOMEHAALMM MpernojaBaTess, MM Yero HamucaHo Yy4yeOHO-
METOINYECKOE MOCOOME C OJHOMMEHHBIM Ha3BaHUEM MPEAJIaracMoro Kypca.

B OCHOBY METOAMKHN 3aJI0KE€HBI HJECU O0esmenbHOCHHO20 No0Xo0d K
00yUYEHHI0, COTJIACHO KOTOPOMY S3bIKOM MOXCHO OBJIQJICTh, OOILIASICh HA HEM,
MO3TOMY BCE YPOKH OYIyT ypoxkamu odugeHust BO BCEX YETHIPEX BUIAX peue-
BOI1 IeATEILHOCTH — ayJIMPOBAaHUM, TOBOPEHUH, YTEHUH, nuchbme. [loaTomy
Ha 3aHATUAX OyJeT 04eHb MHOTO PadOThl 6 napax u 6 maneix epynnax. Takas
padoTa UMEET TO MPEUMYILECTBO, YTO CBOMX TOBAPUIIECH, 11a €I U Ha CBOEM
paboueM MmecTe, Thl He Oyaeub ctecHiIThes. He Oolicsa ommbarbes! PebEHOK
NOTOMY OBICTPO OBJIAZCBACT PEUbID, YTO OH HE OOUTCS U HE JICHUTCS MOBTO-
pATh. OTa TEXHOJIOTUS MPU U3YUYCHUHN S3bIKOB TaKKE HA3bIBACTCS KOMYHUKA-
MUBHBIM NOOXO000M.

[lcuxonoru nokasaiu, 4YTo 0OyUeHUE MPOMCXOAUT TEM YCIELIHEE, YeM
00JIbIIIE OPraHoOB YYBCTB Y4YacTBYIOT B mpoiiecce. Bcé oOyueHue B 1aHHOM
KyPCE MOCTPOEHO MO AJIrOPUTMY: YCIbIIAT (CI0BO, pa3y, rpaMMATHYECKYHO
CTPYKTYPY), YBUAEA rpaduueckuii o0pa3, MOBTOPUII 3a YUUTEIEM, 3amucal,
NPOYUTA CBSA3aHHBINA TEKCT, pacckaszaji mo oOpasily, 3amucal COOCTBEHHbIN
Pa3roBOPHbIN TEKCT, MPOUMTAI M pacckasa AMaior no oopasiy. Takum cro-
coOoM OyAyT MOYTH OAHOBPEMEHHO 3aJICHICTBOBAHbI 6ce GUObI NAMSIMU —
CIIYX084sl, 3pumesnbHasl MOMOpHO-2pagpuyeckas, MOMOPHO-
ApMUKYIAYUOHHAS. A €CIM 3TO TaKkKe MOYKHO MOIIyTaTh, OHIOXATh, MOMPO-
00BaTh Ha BKYC, COTJIACOBATh C TEJIECHBIM JBMKEHHUEM, PE3YNbTaT OyIeT ellé
BbIIIIE. YUUTHCS A3bIKY Ha0, OTAABASACh EMY LIEJIMKOM, KakK 3TO ACNAOT JIETH.
N, KOHEYHO, HAZ0 BKJIKOYATh HONOJICUMENbHbIe AMOYUU — PAIOBATLCS, 1Iy-
TUTh, OBITh JIFOOO3HATENIbHBIM, MOJYYaTh YIOBOJLCTBUE OT IpoOLEcca OBJa-
TICHUS SI3BIKOM.

YroObl TOUHEE YJIOBUTH 3BYUAHUE CJIOBA, MbI MpEjaracM TPaHCKPHII-
LMOHHBIA MOAXOJ, T.€. MOCJE MPOCIyIIMBaHKs Tede cpasy ke OyaeT mpea-
JIOXKEHO MPOUYMTaTh 3TO CHAYala B MPAHCKpunyuuu, KOTOpas 3HAYUTEIBHO
TOYHEE, YeM aHrnuiickas opdorpadus, nepenaét rpapuyeckuii o0pas 03By-
YeHHOTo cyioBa. To, 4yTo HE yChbIIaNo yX0, YBUAUT ria3. M ToJbKO moTOM
Te0e OyIET MPEMIOKEHO MPOYUTATh U 3aIIUCATh TO K€ CaMO€ B opghoepapuu.

YroOnl onepatuBHas WHPOPMALIKS JISTKO YIIJia 8 001208PeMEeHHYI0 Na-
Msimob, HEOOX0IMMO obecreunTh 12-16 kparHOE MOBTOPEHHUE JIIOOOW CTPYK-
TYpbl, JIOOOTO C0Ba WM (pasbl, MPUUYEM B Pa3HOM KOHTEKCTE, C pa3HbIMU
ycTaHoBKaMu. [103TOMY 371€Ch MHOTO mabuy Oist YmeHusl ¢ MUno8uiMu KOH-
CMpYKYUsiMY, HO B PA3HBIX JIMIAX W YKUCHaX, 1Jis 00eCreueHns J0CTaTOuHON
MpeHUuposKi, Kak 3To TpeOYyeTCs B CIOPTE WU NPU 00YUEHUH MY3bIKE.
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CpencteoM 00y4YeHHs CBA3aHHOMY MOHOJIOTMYECKOMY BBICKA3bIBAHUIO
N0 TEME SIBIISIETCS PA320B0PHbLIL epAMMAMUYECKUll mekcm Kak 00pasell
TBOEro COOCTBEHHOro OyAyllero BbiCKa3biBaHus. CHayana 3TO - YCTHBIA
pacckaz yuMTelss, TOTOM 3TO - TEKCT sl yTeHus no «Kaure mis oOyyaro-
umxcs». Ha ocHOBe 3Toro tekcra tede OyAEeT HETPYJIHO COCTaBUTh COOCT-
BCHHBINM PacCKa3 M MEPECKa3aTh €ro CBOEMY TOBAPUIIY CHAYAIA YCTHO, a T0-
TOM 3anucarb €ro. Jlis o0ydueHus ouanocuueckomy oougeHuo NpeaiaraloTcs
TUTIOBBIE AWAJIOTH W PA3BUBAKOTCS YMEHHUS 3a7aBaTh BOMPOCHI BCEX THUIIOB U
BUJIOB BO BCEX M3YYACMbIX IPAMMATHYECKUX BPEMEHAX U KOHCTPYKIHUSIX.

Temarnka W COJIEPKAHUE PA3TOBOPHBIX TEKCTOB CBSA3AHBI C PEATUSMHU
TBOEH MOBCETHEBHOM YKU3HU 3€Ch U celyac B poJHOM KyabType. UToObI y3-
HaTh O TOM, KaK O TOM € CaMOM PACCKA3bIBACTCSA B CTPAHE M3Yy4AEMOIO
S3bIKa, HAaJ0 MPOCAYIIATh U IPOYKUTATh 00 3TOM IO YYEOHHUKY 3apyOe’KHOIro
uznarens. Tak OyaeT OCymECTBIAATLCA Ha MEPBBIX MOPAX Ouanoe meoeti poo-
HOTl KYJIbMypbl U KYAbMypsl CHMPAHbL U3YUAeMO20 SI3bIKA.

HaBbiku ayouposarus pa3BUBAOTCSA B MPOLECCE OOIICHUS C TMPEanoaa-
BATEJIEM W TOBAPUIAMH HA YPOKAX U BO BPEMS CAMOCTOSATEJBHOTO MPOCTY-
IWBAHWS AyTEHTHYHbBIX aHJIMHUCKUX TEKCTOB MO JOMOJHUTEILHOMY YUEOH M-
Ky OpUTAHCKOTO W3/1aTelIs.

Jlomawnue 3a0anus — o0s13aTenbHbl. He Ha0 OTHOCUTBCS K U3YyUYECHUIO
A3bIKa KaK K JECKOMY PA3BJICUYECHUIO. JTO — CEPbE3HBIA €KETHEBHBIN TPY/I.
Ho yxe nepBbie pe3ysbTarhl T€0€ CaMOMY MOHPABITCSH HACTOJBKO, YTO ThI
MOTOM CMOXKEUIb U 3aX0YEIb MPOJOJIKUTH CaM.

Camoe TpyaHoe B J1000M Jielie — HavaTh, 3aJ10okuTh PyHaameHT. Ilpen-
Jaraemblid Kypc U OyaeT TakuMm (yHAaMEHTOM. Thl MOJYYHIb yenrocmHoe
npeocmasieHue 00 u3yuaemMom s3vike, TMOUMENL OCHOBHYIO JIOTHKY M0-
CTPOCHUS NPEIJIOKEHUI BCEX TUIMOB U BUAOB, OBJA/ECIIb 0A30BbIM MPOU3-
HOIIICHHEM W 0A30BbIMU IPAMMATHYECKUMHM KOHCTPYKIUSMH HA YPOBHE BbI-
JKUBAHWS W BBIIIC, MO3HAKOMHUILILCS ¢ OCHOBHBIMHU AHTJIMACKMMHU ITpaMMaTH-
YECKMMM BPEMEHAMU, HAYUYHUIILCS CTPOUTH JTOCTATOYHO JJIMHHBIC TEMATHYe-
CKHe BbICKa3biBaHUs — 10 20-30 npemyioKeHuid - ¢ OJJTHOTUITHBIMU IPAMMATH-
YECKUMH KOHCTPYKUMAMU. [Ipunyun co3HamenvHocmu ISl HaC OJUH U3
IJIABHBIX.

XOTs 3Ta KHUTa aapecoBaHa, MPEXAEC BCEro, CTyICeHTaMm-OakajiaBpam,
M3YYAIOIAM QHTJIMIUCKAN SA3BIK KaK BTOPOl MHOCTPAHHBINA, CaMy METOAUKY
0Py W3BECTHOW ananTaldd MOKHO MPUMEHATh W Uil CUCTEMATH3alUuu U
000011IeHUS 3HAHWI MO AHTJIMHACKOMY $3bIKY KakK MMEPBOMY WHOCTPAHHOMY,
Ha4YMHAas CO CpeAHEl CTyneHu o0ydeHHs B 00I1Ieo0pa3oBaTENbHOI 1Ko, a
TAaKXE B BY3€ U JTAKE MPOCTO B TPYIIIAX JUIA BCEX KEJIAOIUX. ITO MPOBEPE-
HO B HAIIIEM OIBITE IECCATKH U JECATKHU pa3 Ha MPOTSHKEHUH MHOTUX JIET.



IIpennararo OT3bIBBI CTYJIEHTKHU MO HAMPABJICHUIO MOATOTOBKM 035700
JMHTBUCTUKA (KBadu(pukanus (CTeneHp) «0akagaBp») OTACICHHS NHOCTPAH-
HBIX A3bIKOB MHCTUTYTA (pusosioruu EI'Y um. M. A. ByHnuna u npenoaasarens
apyroro (hakyJbTeTa, U3y4aBIIero aHJIMHUCKUAN SI3bIK HA KOMMEPYECKHUX KYP-
cax B COOpHO# rpynme.

Upuna K.: «llo smoii memoouke 51 co c60UMU COKYPCHUKAMU 3AHUMA-
Jacsy 8 meyeHue 00OHO20 ceMecmpda (wemuvipe mecsaya). Mol Hauanu uzyyams
OCHOBHOIl auenuiicKuil si3vlk ¢ HYIs. B nepewtil mecsty pabomanu no kKuiuee
H.A. I'punuenxo. Voice 6 KoHye nepgoco mecaya Mol O4eHb MHOCOMY HAYYU-
JIUCL, YMO NO3BOJIUNO HAM Nepelimu K 6ojee Cl0ICHOMY YueOHuKy Henamo-
8oil. bulno, koHeuHo dice, Henecko. Ho a4 ouens paoa momy, umo 3a makoii
KOpOMKUIl CPOK Mbl NONYYUIU 6 OONbUIOM 00veme me 3HAHUS, KOMOopvle
OYeHb NpUeoOuIUCy 6 oanvretiuem. 110 3asepuieHUIo 5mo2o0 Kypca Haut ypo-
8eHb 3HAHUI AHRTUTICKO20 A3bIKA NO380JUI HAM YYUMbCS HAPABHE CO CHIY-
OeHmMAamMu, KOmopbwie 8 WKoae U3y4anu e2o 7 aeny.

O. CaBuHa: «I100x00 K YCKOpeHHOMY OOY4eHUIO AHIAUIICKOMY S3bIKY),
paspabomannviii H.A. I punuenko, 6 npunyune mModicem ucnoiv308amocs OJisl
00011 ayoumopuu ¢ 100biM (0adce CambiM MUHUMANbHBIM) YPOGHEM UHO-
SA3bIYHOL NOO20MOBKU, 8 YéM 5 (KaK neoazo2-mamemamux, d He (uionoz)
uMea 803MONCHOCHL YOeoUumsCs, Ko20d NPoXoound Kypc YCKOPeHH020 00y-
YeHUs Yy agMopa OAHHOU MEMOOUKU ».

Xouelllb y3HaTh OOJIBIIE U MOHATH, KaK 3TO padoTaeT, npouuTail mpea-
CJIOBHE K KHUTE€ ISl YUMTENA. Y CKOPEHHOE O0YYEHHE aHTJIMHUCKOMY S3bIKY
KaK BTOPOMY MHOCTPAaHHOMY CTYJEHTOB-OaKkajJaBpOB (HayajbHBIA YPOBEHB):
y4eOHO-METOAMYECKOE Tocooue. 2-¢ u3f., ucnp. u aon.— Enen: Eneukuid ro-
cynapctBeHHblid yHuBepcuteT uMm. M. A. bynnna, 2015. — 188 c.

Jlep3aii, He O0iiCcs SKCIEPUMEHTHPOBATh U O0IIATHCA, U Y T€OS BCE IO-
JIYUHTCS.

ABTOD



LESSON 1. HELLO, INTRODUCTIONS, GOOD-BYE
3HaKku aHrIHiicKoOi (POHETHYECKOH TPAHCKPUNIINHU

CorJyacHblie 3BYKH

[t] — mOoX0%k Ha pycCK. «T», HO ATbBEOJISIPHBIIA.
[d]-moxox Ha pycck. «I», HO anbBEOJSIPHBIIA.
[1]- moxosx Ha pycck. «1», HO anbBEOSIPHBIN.
[n]— moxos Ha pycck. «H», HO aTbBEOJSIPHBIIA.
[s]- moxosk Ha pycck. «c», HO alTbBEOJISIPHBIL.
[z]- moxosk Ha pycck. «3», HO aTbBEOJSIPHBIIA.

Ilpumeuanue:
® gulUleHA38aHHbIE 6 ANLBEOIAIPHLIX 38VKO8 AGIAIOMCA ONOPHBbIMU, YMO U
“sacmaensiem” aHeIUYAHUHA ~ XPAHUMb HA JAUye Maxk Ha3vul8aemyro
«IH0OE3HYI0 YAbLOKY »;

®  OONLUIUHCINGO AHSAULICKUX 368VKO8 MNPOUSHOCUMCS 34  Alb8eOaaMu,
anyboice, yem pycckue;

® npeodnazaemMas Hudce CMAaHOapMHAA GoHemuueckas 3apaoKka nomoza-
em Hacmpoumv OpeaHbl pedu 8 HeoOxooumyo 6azoeyio nozuyuio. Eé
HeobXx00UMO 8bINOIHAMb KAK MOJXCHO dauye.

Table 1. The standard phonetic drill with the alveolar sounds
[0a'standad fou'netik 'dril and i al'viala\soundz]

Phonetic drill 1{wan] Phonetic drill 2 [tu:]

[e] [i:]

[tet][ded][lel][nen] [ses] [zez] [ti:t] [di:d] [li:]] [ni:n] [sizs] [z1:Z]

CoraacHble 3BYKH (ITPOJOJIKEHUE)

[p]— moxox Ha pycck. «Im», HO ¢ TPHUIBIXaHHEM.

[m] - moxox Ha pycck. «M», HO 60Jiee SHEPTHUYHBIA.

[W] — «monenyii», caMblii SHEPTUYHBIM COTTIACHBII 3BYK aHTIHHACKO-
T0 SI3bIKa, TYOBI CHJIBHO OKPYTJICHBI U BEITSHYTHI BIIEPE.

[v] - moxox Ha pyccK. «B», HO OoJiee SHSPTUYHBIIA.

[f] - moxok Ha pycck. «dh», HO oiee IHESPrUUHBIN.

[0]- «menensBeIity rIyxOM, KOHYHMK SI3bIKA HAXOJUTCS MEKIY 3y-
Oamm, IPOCTO MPOAYBAEM BO3IYX.




[0] -«mienensaBeIiiy 3BOHKHMI, KOHUMK SI3bIKA HAXOJMTCS MEXKIY 3y-
Oamu, MPOCTO MPOIyBaeM BO3/IYX, HO C TOJIOCOM.

[r] - mOX0%K Ha pyCCK. MPUTTYIIEHHBIH «p».

[[] - mox0xk Ha pyCCK. MSITKHIA «IID».

[3] - mMOX0% Ha pyCcCK. MATKUH «K».

[tf] - mox0k Ha pycCK. O3BOHYEHHBIH «W».

[d3] - mox0% Ha pycCK. 03BOHUEHHBIM «J1%K», TPOUIHOCUTCS CITUTHO.

[K] - moxox Ha pycck. «k», HO OoJiee SHEPrUUHbBIN, POU3HOCUTCS C
HPUIBIXAHHEM.

[g] - mox0x Ha pycck. «I», HO 6oJiee SHEPTUYHBIN.

[n]- HOCOBOI 3BYK, HE MMEIOIINI aHATIOTOB B PYCCKOM SI3bIKE, JIET-
KO TpeHHpyeTcsd B croBax “bank”, “tank”, “thanks”. PoT moryoTKpHIT.

[h]- nmpocTo BBLIOX.

[j] - moxox Ha pycck. «it», HO MEHee SHEPIHYHBIM, caMbIii HeIHEp-
TMYHBIN COTIACHBIN 3BYK B QHIVIMHACKOM SI3BIKE.

I'nacHbie 3ByKH

[1:]- mox0x Ha pycCK. TOATUiH «K», TyObl PACTSHYThI, KOHYHK SI3bIKA
CTPEMUTCS K aJIbBEO0JIaM, HO HE KacaeTcs HX.

[1] - mOX0k Ha pyCCK. KPaTKUit «u», TyObl PACTAHYTHI, A3BIK CIIETKa
OTTSHYT Ha3al.

[e] - mox0k Ha pycCK. «3» B CIIOBE «ITUY.

[@] — momymoaruit OTKPBITBIN «3», POT IMHPOKO OTKPHIT (TOTOBb-
TECh «OTKYCHUTH SI0JIOKO»), S3BIK PACIIACTAH BHM3Y M KOHYHK S3bIKA
IPHMKMMAETCS K HIDKHHM 3y0aM.

[a:] - moxox Ha pycck. noJruit riyOokuit «a», ryObl clierka OKpyr-
JIEHBI, 3TO - 33 THES3BIYHBIN 3BYK.

[0] —mox0% Ha pyccK. KpaTKuit «o»

[0:] - moxox Ha pycck. monruii rmyOOKuil «o», TyOBbI Clierka OKpyT-
JIEHBI, 3TO - 33 THES3BIYHBIN 3BYK.

[u] - moX0%k Ha pyCCK. KpaTKui «y», HO T'yObl HE OKPYTJIEHBI, KOH-
YUK A3bIKa CTPEMHUTCS K alTbBEOJIaM, HO HE KacaeTcsl uX.

[u:]- moX0k Ha pyccK. MOJTHi «y», TYOBI cierka OKPYIJICHBI, 3TO —
CPEIHEA3BIYHBIN 3BYK.

[A] - mOX0%K Ha pyCcCK. KpaTKuit «a», 3T 3BYK CPETHETO TMOABEMA.

[2:] - moxox Ha pycck. «&» B cinoBe «DEKIay.

[9] - moxox Ha pycck. 6e3ynapHbIii «a» B KOHIIE CJIOB.

8



JAuGTOHTrH (COCTOAT U3 «AAPA» U «XBOCTHKA», MOCJICIHUH 3BY-
yuT cjadee, YemM «AApo»)

[e1] - moxox Ha pycck. «Diy».

[au] - moxok Ha pycck. «Ay»

[ai] - moxoxk Ha pycck. «Ai»

[01] - moxoxk Ha pycck. «Oii»

[19] - moxox Ha pycck. «May

[€9] - mMOX0K Ha pyccK. «Dan
[ua] - noxox Ha pycck. «Ya»
[ou]- moxok Ha pycck. «Oy»

IpaBuia aHIIKNIICKOTO NPOU3HOLICHUSA

AJTBBEOJISIPHBIE 3BYKHU SABJIAIOTCA OMOPHBIMH.

IIpn nponsHeceHnn OOMBIIMHCTBA AHTJIMUCKUX 3BYKOB I'yOBI CJIerKa
pacTSHYThl, U KOHYMK $I3bIKa CTPEMUTCS HE K 3y0aM, KaK B PYCCKOM
A3BIKE, a K albBeoJiaM. MCKITIOUEHHE COCTABIAET 3BYK [W], pH Mpou3-
HECEHUU KOTOPOT0 I'yObl CUJIBHO BBITAUYUBAIOTCS BOEPE.

Bce anrnmiickue corjacHele TPOU3HOCATCS 00JIee SHEPTUYHO, YEM
pycckue. MckimoueHrem sBisieTcst 3ByK [j], KOTOpBIf MeHee SHEepruucH,
YEM COOTBETCTBYIOLIUN PYCCKUNA 3BYK «il».

OKOHYaHUS CJIOB B AHIJIMHUCKOM SI3bIKE MPOU3HOCATCS OTUETIIMBO.
YacTo OHU SABJISIFOTCS YAaCThIO KOPHSI CJIOBA, WX HEOTYETIMBOE MPOU3-
HOIIIEHHE MOYKET NOMEIIATh BOCIIPUATHIO PEUU.

OCHOBHBIM PUTMOM AHIJIMACKOW pPEYU SIBISIETCS YEPETOBAHUE
YIOAPHBIX W 0€3yIapHBIX CJIOTOB NPUMEPHO YEPE3 PABHBIC MPOMEKYTKHU
BPEMCHU.

Y napHeIMH OOBIYHO SIBJISIFOTCS 3HAUMMBIE CJIOBA: UMSI CYIIIECTBHU-
TEIBbHOE, UM MPWIAraTeIbHOE, INIaroj, YUCIUTEIbHBIC, Hapeune. Ap-
TUKJIW, TPEAJIOTH, BCIIOMOTATE/IBHBIE TJIAroJibl, KaKk MpaBmiIo, Oe3ynap-
Hbl. OJTHAaKO JIOTUYECKOE YIapEHUE MOKET OBITh Ha JIDOOM CJIOBE.

OCHOBHBIM TOHOM AHTJIMKCKOTO MPEIJIOKEHUS SIBIAETCA HUCXOMS-
Wi, KOTOPBIi OOBIYHO 3BYYHMT B YTBEPAUTEIBHBIX, OTPULIATEIBHBIX,
aNbTEPHATUBHBIX M CHECHUAJBLHBIX BOMPOCUTEIBHBIX MPEATIOKCHUSX.
OO0wmuit Bompoc 3a1aéTCs ¢ BOCXOAAIMMNM TOHOM.



Table 2.The verb “to be” in “Present Simple” [d5 'va:b ta 'bi: in

'‘preznt \simpl]

I (you, we, they) + to be

[ ai oam 9 \stju:dont]

I am a student.

[ju.a. 9 stju:dent]

You are a student.

[wi. a. stju:daonts]

We are students.

[0ei a. stju:dants]

They are students.

He (she, it) + to be

[hi. 1z 2 \stju:dont]

He is a student.

[[i. 1z 9stju:dant]

She is a student.

[it \1Z 5 \stju:dont]

It is a student.

Ilpumeuanue:

1) enazon “to be” umeem paznvie 3 pasHole opmul 0 PaAZHLIX MeCMOUMe-

HUull: am, are, is.

2) MECMOUMEHUSL «Mbly U «8bly 8 AHSIULUCKOM S3bIKe UMEIOM 6Ce20 odHy

dopmy: you.

Table 3. A classroom vocabulary [ 'kla:srum va'kabjulari]

Transcription Spelling Translation into

[treens'krip[n] ['spelin] Russian|itreens'leifn
inta \rafn]

[o 'lesn] a lesson

[0 'ti:tfa] a teacher

[0 'stju:dant] a student

[o 'buk] a book

[o 'kopibuk] a copybook

[o 'pen] a pen

[0 'pensl] a pencil

[0 'blaekbo:d] a blackboard

[o 'teibl] a table

[2 't[ea] a chair

[o 'do:] a door

[o 'windou] a window

[0 'wo:l] a wall

[o 'ko:na] a corner
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[0 'leemp] a lamp

[0 flaus] a flower

[0 'boks] a box

[o 'baeg] a bag

[2 'noutbuk] a notebook

[0 'maus] a mouse

[0 'skri:n] a screen

[ 'moubail \foun] a mobile phone
[05 'si:lizp] the ceiling

[0a 'flo:] the floor

Table 4. Constructions “This is (that is)”, “It is”; “These are
(those are)”, “They are” in Present Simple |[kon'strak[nz /dis iz|

/8t iz|it/iz| |/6i:z a.| /8ouz a.| dei a. in 'preznt \simpl]

This is (that is), it is
These are (those are), they are

Table 5. Construction “This is (that is)”, “It is”, the affirmative
form [01 o'fo:mativ \fo:m] in Present Simple.

['dis iz 2 \buk] This is a book.
['det iz o kopibuk] That is a copy-book.
['Ozets iz 9 \kopibuk] That’s a copy-book.
['1t iz 9 \pen] It is a pen.

[ its 5 \pen] It’s a pen.

Table 6. Construction “This is (that is)”, “It is”, the interroga-
tive form [01 inta'rogativ \fo:m] in Present Simple

['iz 'is e/buk| | Is this a book? —
jes|itiz| | \nou| it iznt] Yes, it is. (No, it isn’t).
['iz 'eet o kopibuk]| | Is that a copy-book? —
jes|itiz| | mou| it iznt] Yes, it is. (No, it isn’t).
[iz1t a.pen| | Is it a pen? —
jes|itiz| | \nou| it iznt] Yes, it is. (No, it isn’t).
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Table 7. Construction “This is (that is)”, “It is”, the negative
form [02 'negativ \fo:m] in Present Simple

['dis iz 'not abuk] This is not a book.

['dis 'iznt 2 \buk] This is isn’t a book.

['dzet iz 'not 9 \kopibuk] That is not a copy-book.

[0zt 'iznt o \kopibuk] That isn’t a copy-book.

[1t iz 'not o \pen] It is not a pen.

[1t iz 'iznt 5 \pen]| It isn’t a pen.
Ilpumeuanue:

gonpocumenvHas Gopma npeosodiceHus o0pazyemcs MemooOM UHBEPCUl,
m.e. MEmMOOOM NEPECMAHOBKU NOONEHCAUE20 U CKAZVEMO20, UMEHU U 21a201a (CM.
puc.1)

2) ompuyamenvHas uacmuya “not’ cmasumcs HOCAe 21a20i1d, a He nepeo
271A20NI0M, KAK 8 PYCCKOM A3bIKE,

“it’s 7, “isn’t” — amo coxpawénnvie popmur om “itis”, “is not”.

Metoa HHBEPCHHU B BOIMPOCUTEC/IbHOM MPEATOKCHUU

Inaroa Hmsa
(MecTonMeHHe,

Verb [va:b] CyILlleCTBHTEIbLHOE)
Name [neiml

I'naroa “to be” B yrBepaureabHoii (+), orpuuaTtennHtoii (-) 4 Bonpocu-
TeabHoii (?) popmax




Table 8.The English ABC [di 'inglif 'ei'bi:\si:].

pyccKas
NpOoM3HOLIeHHe
# OyxBa HasBaHHe  Ha3BaHHS n::::;:n OpHMedaHHe
oveBbnl (MDA) PR
1 Aa a [e1] ) |
2 Bb bee [bi:] | om
3| Cc cee [si:] CH
4 Dd dee [di:] au
5 Ee e [i:] H
6 Ff ef [ef] 3¢ Kak raaroa nuuercs eff
7 Gg gee [d3i:] TKH
8 Hh aitch [ext]] s haitch [hetf] 8 Hpaanaun u yacro 8
ABCTpaHH
9 TIi i [a1] ai
10 Jj jay [d3e1] xeit
11 Kk kay [ker] KeHt
12/ L1 el [el] 31
13 Mm em [em] M
14 Nn en fen] | 3m
15 Oo o [ou] oy
16 Pp pee [pi] | mm
17 Qq cue [kju:] KBIO
[a1] B ceBepoamepuraHCKOM
18 Rr ar [a1] vam [a:] a:, ap NPOH3HOWICHHH HIH B MO3HUHH Nepea
T71aCHBIM
19 Ss ess [es] ac NHIICTCA e5- B COYeTaHHAX THMa es-hook
20 Tt tee [ti:] ™
21 Uu u [ju:] 10
22 Vv vee [vi:] | BH
23 Ww  double-u ['dab(a)l ju:] = mada-to
24 Xx ex [eks] 3Kc
25 Yy wy [wai] vai H3pedKa MHIIeTCA wye
26 Zz | zed, zee [zed]. [zi:] 3ed, 3M Zee — aMEpHKaHCKHI BapHaHT

Table 9. Dialigues. Introductions, saying “hello” and “good-
bye” [intradak nz| 'sein ha'lou and gud\ bai]

[halou | mai meim iz na\taelia] |- Hello! My name is Natalia.

[halou | mai meim iz \&ns] - Hello! My name is Anna.
[ai am 'pli:zd to \mi:t ju.] -I am pleased to meet you.
- I am pleased to meet you too.
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[ai oam 'pli:zd to 'mi:t ju. \tu:] - Good-bye! See you tomor-
['gud bai/ |'si: ju. taymorou] TOW.

ho\lou | ai am | aim | na\teelio] |- Hello, I am (I’'m) Natalia.

ho\lou| ai om | aim | \keit] - Hello, I am (I’m) Kate.
- Pleased to meet you.

- Pleased to meet you too.

'pli:zd to 'mizt ju. \tu:] - Bye-bye! See you!

'bai/bai|\si: / ju:]

|
|
['pliizd to \mi:t ju.]
|
|

3agaHue HA A0OM:

1) 3amoiaHUTH ClIOBaph (3amKCh CJIOB KJIACCHO-TIPEAMETHOrO OOHU-
X0J/1a B aHIMMicKoW opdorpaduu, Tabnuia 3); 2) TOBTOPUTh 3HAKU (DO-
HETUYECKOM TPAHCKPUMIIMK U ajpaBUT (YMETb MPOU3ZHOCUTH U THUCATH);
3) caenaTh «KapMaHHBIE» TaOIMIIBI 0 TpaMMaTuke (Tabnuiel 2, 4, 5, 6,
7); 4) TOBTOPUTH AWAJIOTH IPUBETCTBHS, 3HAKOMCTBA, MPOIIAHUS; J) Ja-
OopaTtopHad ¥ caMmocTosTeIbHas padora: mo yueOHuky “New Headway
Beginner”, third edition, Student’s book, aBropoB John and Liz Soars.
Unit 1. Hallo! AynupoBanue, uTeHUe, TOBOPEHUE, MUCbMO, BBHITTOJTHCHUE
ynpaxHeHui. Listening, reading, speaking, writing.
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LESSON 2. PERSONALITIES, APPEARANCES

The English proverb [di 'inglif ‘prova:b]

[0 'gud 'feis iz 2 'leta av
rekomen\dei[n]

A good face is a letter of rec-

ommendation.

Table 10. Cardinal numerals from 1 to 100 ['ka:dinl
'nju:maralz from 'wan ta 'wan \handrid]

1-10 11-19 20-99
1.[wan] |one |[i'levn] 11.eleven
2.[tu:] [two [[twelV] 12.twelve | 20.['twenti] | twenty
3.[6ri:] |three |['©a:'ti:n] | 13.thirteen |30.['0a:ti] | thirty
4.[fo:] |[four |['fo:'ti:n] | 14.fourteen |40.['fo:ti] | forty
5.[faiv] |five |['fif'ti:n] |15.fifteen | 50.['fifti] fifty
6.[siks] |siks |['siks'ti:n]| | 16.sixteen | 60.['siksti] | sixty
7.[sevn] | seven | ['sevn'ti:n] | 17.seventeen | 70.['sevnti] | seventy
8.[eit] |eight |['ei'ti:n] 18.eighteen | 80.['eiti] eighty
9.[nain] | nine |['nain'ti:n] | 19.nineteen |90.['nainti] | ninety
10.[ten] | ten
100 - ['wan \handrid] - one hundred

Table 11. Construction “These are (those are)”, the affirmative

form

These are
['01:z a.\titfoz] These are teachers
['01:z a. stju:donts] These are students
['01:z a.kla:srumz] These are classrooms
['01:z a. \buks] These are books
['01:z a.\kopibuks] These are copybooks
['d1:z a. \penz] These are pens
['d1:z a. penslz] These are pencils
['01:z a. bleekbo:dz] These are blackboards
['d1:z a. teiblz] These are tables
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['01:z a.\do:z]

These are doors

Those are

['douz a. windouz]

Those are windows

['douz a. wo:lz]

Those are walls

['Oouz a. \leemps]

Those are lamps

['douz a. flauaz]

Those are flowers

['douz a. \boksiz]

Those are boxes

['0ouz a. noutbuks]

Those are notebooks

['Oouz a. mais]

Those are mice

['Oouz a. skri:nz]

Those are screens

['Oouz a. 'moubail founz]

Those are mobile phones

Tablel2. Construction “These are (those are)”, the interrogative

form

Are these...?

['a:'di:z /tistfoz| | \jes| dei\a:| |
\nou | dei a\not| | \nou| dei
\a:nt]

Are these teachers? -Yes, they are.
No, they are not. (No, they aren’t).

['a:'di:z sstju:donts| | \jes|
dei \a:| [ \nou| aei
a.\not| | \nou | dei \a:nt]

Are these students? -Yes, they are.
No, they are not. (No, they aren’t).

['a:'8i:z /kla:srumz | | \jes | dei
\a:| | \nou | dei
a.\not| | \nou | dei \a:nt]

Are these classrooms? -Yes, they
are. No, they are not. (No, they
aren’t).

['a:'8i:z /buks| | \jes| dei \a:| |
\nou | dei a.\not| |\nou | dei
\a:nt]

Are these books? -Yes, they are.
No, they are not. (No, they aren’t).

['a:'8i:z /kopibuks| | \jes| dei
\a:| | \nou | dei
a.\not| | \nou | dei \a:nt]

Are these copybooks? -Yes, they
are. No, they are not. (No, they
aren’t).

['a:'8i:z/penz| | \jes | dei\a:| |
\nou | dei a\not| | \nou| dei
\a:nt]

Are these pens? -Yes, they are.
No, they are not. (No, they aren’t).

oei

['a:'01:z /penslz| | \jes

Are these pencils? -Yes, they are.
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\a:| [\nou | dei
a.\not| | \nou | dei \a:nt]

No, they are not. (No, they aren’t).

['a: '8z /blaekbo:dz| | \jes | dei
\a:| | \nou | dei
a.\not| | \nou | dei \a:nt]

Are these blackboards? -Yes, they
are. No, they are not. (No, they

aren’t).

['a: '8i:z /teiblz| | \jes|dei \a:| |
\nou|dei a. \not||\nou|dei
\a:nt]

Are these tables?-No, they are not.
(No, they aren’t).

[a: '8z~ do:z| | \jes|dei \a:| |
\nou | dei a\not| | \nou| dei
\a:nt]

Are these doors?-No, they are not
(No, they aren’t).

Are those...?

['a: 'douz windouz| | \jes| dei
\a:| | \nou|dei .\not| |\nou| dei
\a:nt]

Are those windows?- Yes, they
are. No, they are not. (No, they
aren’t).

['a: 'douz ,wo:lz| |\jes| dei\ a:| |
\nou | dei a\not| | \nou| dei
\a:nt]

Are those walls?- Yes, they are.
No, they are not. (No, they aren’t).

[a: 'douz , lemps| |\jes|dei \
a:| | \nou|dei a.\not| | \nou| dei
\a:nt]

Are those lamps?- Yes, they are.
No, they are not. (No, they aren’t).

[a: 'douz , flauaz| |\jes|dei \
a:| | \nou| dei a\not| |\nou| dei
\a:nt]

Are those flowers?- Yes, they are.
No, they are not. (No, they aren’t).

[a:'douz ,boksiz| | \jes| dei
\a:| [ \nou| dei .\not| [\nou| dei
\a:nt]

Are those boxes?- Yes, they are.
No, they are not. (No, they aren’t).

['a:'douz /noutbuks| | \jes| dei
\a:| | \nou | dei

a.\not| | \nou | dei \a:nt]

Are those notebooks?- Yes, they
are. No, they are not. (No, they

aren’t).

[a: 'douz , mais| |\jes|dei \a:
| [\nou|dei  a.not| [\nou| dei
\a:nt]

Are those mice?- Yes, they are.
No, they are not. (No, they aren’t).

['a: 'douz/skrimnz| | \jes| dei
\a:| [\nou|dei .\not| |[\nou| dei

Are those screens?- Yes, they are.
No, they are not. (No, they aren’t).
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\a:nt]

['a: 'douz 'moubail
Aounz| | \jes| dei\ a:| | \nou| dei
a.\not| | \nou | dei \a:nt]

Are those mobile phones?- Yes,
they are. No, they are not. (No,
they aren’t).

Table 13. Construction “These are (those are)”, the negative

form

These are not (these aren’t)

['01:z a.'not \ti:t[az]

These are not teachers.

['01:z 'a:n’t \ti:tfoz] These aren’t teachers.
['01:z a. 'not \stju:donts] These are not students.
['0i:z 'a:n’t \stju:donts] These aren’t students.
['01:z a.'not \kla:srumz] These are not classrooms.

['01:z 'a:n’t \kla:srumz]

These aren’t classrooms.

['01:z a.'not \buks]
[61:z 'a:n’t \buks]

These are not books.
These aren’t books.

['01:z a. 'not \kopibuks]
['01:z 'a:n’t \kopibuks]

These are not copybooks.
These aren’t copybooks.

['01:z a.'not \penz]
[0i:z 'a:n’t \penz]

These are not pens.
These aren’t pens.

['01:z a.'not \penslz]
[61:z 'a:n’t \penslz]

These are not pencils.
These aren’t pencils.

['0i:z a. 'not | \blekbo:dz]
[01:Z 'a:n’t \blaekbo:dz]

These are not blackboards.
These aren’t blackboards.

['01:z a.'not \teiblz]
[61:z 'a:n’t \teiblz]

These are not tables.
These aren’t tables.

['01:z a.'not \do:z]
[0i:z 'a:n’t \do:Z]

These are not doors.
These aren’t doors.

Those are not (those aren’t)

['douz a. 'not windouz|
'douz 'a:n’t windouz]

Those are not windows.
Those aren’t windows.

['douz a. 'not wo:lz|
'douz 'a:n’t wo:lz]

Those are not walls.
Those aren’t walls.

['Bouz a. 'not leemps |
'douz 'a:n’t leemps]|

Those are not lamps.
Those aren’t lamps.
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['douz a. 'not flauaz |
'douz 'a:n’t \flauaz]

Those are not flowers.

Those aren’t flowers.

['douz a.'not \boksiz|
'douz 'a:n’t \boksiz]

Those are not boxes.

Those aren’t boxes.

['douz a. 'not noutbuks |
'douz 'a:n’t \noutbuks]

Those are not notebooks.

Those aren’t notebooks.

['douz a.'not \mais |
'douz 'a:n’t \mais]|

Those are not mice.

Those aren’t mice.

['douz a. 'not skri:nz|
'0ouz 'a:n’t \skri:nz]

Those are not screens.

Those aren’t screens.

['douz a. 'not 'moubail founz |
'douz 'a:n’t 'moubail \founz]

Those are not mobile phones.

Those aren’t mobile phones.

Table 14. The plural of nouns [83' pluaral av\ naunz]

[0 'baeg | 'baegz] a bag - bags

[o 'blaekbo:d | bleekbo:dz] a blackboard - blackboards
[o 'buk| 'buks] a book - books

[o 'boks [ 'boksiz] a box - boxes

[2't[ea]| 'tfeaz] a chair - chairs

[o 'kla:srum | 'kla:srumz] a classroom - classrooms
[o 'kopibuk | 'kopibuks] a copybook - copybooks
[0 'ko:na | 'ko:naz] a corner - corners

[0 'do:|'do:z] a door - doors

[o 'flaua | 'flauaz] a flower - flowers

[o 'leemp | 'leemps] a lamp - lamps

[0 'lesn | 'lesnz] a lesson - lessons

[ 'moubail\ foun | 'moubail \founz] | a mobile phone- mobile phones
[o 'maus | 'mais] a mouse- mice

[2 'noutbuk | 'noutbuks ] a notebook- notebooks
[0 'pen | '‘penz] a pen- pens

[0 'pensl | 'penslz] a pencil- pencils

[0 'skri:n | 'skri:nz] a screen- screens

[0 'stju:dont | 'stju:donts] a student- students

[0 'teibl | 'teiblz] a table- tables

[0 'ti:tfo | 'ti:tfoz] a teacher- teachers
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[0 'wo:l| 'wo:lz] a wall-walls

[o 'windou | 'windouz] a window-windows

Ilpumeuanue:
1) mmHodICECTMBEHHOE YUCNIO CYWECMmBUMENbHbIX 00pazyemcs ¢ HNOMOUbIO

OKOHYaHUsa “‘s”, Komopoe 38yyum 21yxo [S] nocie 2nyxux CocnacHulx, 360HKO [Z]
NOC/Ie 360HKUX CO2NACHBIX U 2NACHbIX U [IZ] nocie wunswux u ceucmauux;
2) Ecmb ocobvie cryuau MHOXCECMBEHHO20 YUCTO CYUecmeumenvhoix. 30ecs

smo - [@'maus - mais].

Table 15. Personal and possessive pronouns ['pa:sonl and pa'ze-
siv prou\naunz]

[al - mai] I -my
[ju:—Jo:] You - your
[hi: - his] He - his
[[i: - ha:] She - her
[it - 1ts] It - its
[wi: - auo] We - our
[Del - ded] They - their
Ilpumeuanue:

Anenuuane écezda ymouHaom, KoMy u umo npuraonexcum. Kpome mozo,
omauuUue Om pyccKo20 A3bIKA CJOBO «CE0U» uMeem pasHvle opmul 8 3a8UCUMO-
cmu om AUYHbIX Mecmoumenuti. “I —my”, you — your” («a — moily, «movl — MEo1i»)
u m.o.

Table 16. Vocabulary. Personalities, appearances

People [pi:pl]

[o 'boi] a boy
[2 'ga:l] a girl
[ 'maen|men] a man - men

[o'Wu:moan | 'Wi:min] | a woman - women
[o 'tfaild|'t[ildron] |a child - children

[o 'kid] a kid
[2 'pa:sn] a person
[0 pa:sa'neeliti] a personality
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[o'piarans] appearance

Who are you? How old are you? What is your profession?
What is your address? What is your phone number?

[pro'fefn | profession (occupa-
okju'peifn] tion)
['stju:dont] student
['ti:t[3] teacher
['ei'ti:n "jez ould] eighteen years old
[0 'dres] address
[stri:t] street
['foun\namb3] phone number
[0 'haus] a house
Head, face [hed | feis]
[on 'ai | aiz] an eye - eyes
[hea] hair
['fea \hea] fair hair
[2 'nouz] anose
[on 'Ia | 10Z] an ear — ears
[o 'lip | lips] a lip - lips
[0 'tu:0 | 't1:0] a tooth - teeth
Body ['bodi]
[0 nek] a neck
[0 'hed] a head
[o 'heend] a hand
[on 'a:m] an arm
[o 'leg] aleg
[0 'fu:t | 'fi:t] a foot - feet
Clothes[kloudz]
[0 'blauz] a blouse
[0 'keep] a cap
[0 'heet] a hat
[0 'dres] a dress
[0 'd3eekit] a jacket
[2 '[u: | [u:Z] a shoe - shoes
[0 '[a:t | @ 'ti: [o:t] a short, a T-shirt
[ 'ska:t] a skirt
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[2 'sju:t] a suit
[0 'tai] tie
[d3i:nz] jeans
['trauzoz] trousers
[to 'haev 'sam®in | to have something
\on| on
What kind of? ['wot \ kaind]
[left] left
[rait] right
[1on] long
[[o:t] short
[smo:]] small
[big] big
[to:1] tall
[haids |\ no:] neither...nor
['gud'lukin] good-looking
What colour? ['wot \ kala]
[wait] white
[blaek] black
[blu:] blue
[brown] brown
[gri:n] green
[grei] grey
[red] red
[jelou] yellow
Ilpumeuanue:

Ecmb ocobvie cryuau 06pa306anz MHOMNCECHIBEHHO20 YUCA CYUeCmeu-

meJlibHbIX .

1) a woman-women, a man-men, a child-children, a tooth-teeth, a foot-feet;

2) eOuHCmeEeHHO 803MOdCHAasA hopma & crosax ‘Jeans

CMEEeHHOoe HYUCT0,

s 3

3

trousers’”’ -

MHOIHCE-

3) cnoso ‘“‘hair” aensemcsa HEUCHUCTAECMBIM CYUIECMBUMETbHBIM U YNOmpeo-
nsemcesa 6e3 apmuKis U MOAbKO 8 eOUHCINBEHHOM YUCTe,

4) 8 0OHOCNIONCHBIX CI08AX 8 MPAHCKPUNYUU YOapeHUe He CIMABUMCSL,

5) npunacamensvhvie nuuiymesa 6e3 apmuxia. Obaadanue apmuxiem — «npu-
BUNE2UAY CYUJeCEUMENDHDIX.
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6) crosapv 6 mabauye opeaHuzoean no cmuicioguim onoxam. Opgozpagduue-
cKas yacme mabauysl 8 yeaax IKOHOMUU 8PEMEHI HA YPOoKe, TYUule20 OCMbICIeHUs
U OONOHUMENbHO2O NOBMOPEHUA 3aNOTHACMC 00MA.

Text 1. ABOUT MYSELF

Part I. 1T am a woman. [ am Natalia Alexandrovna. I am an
English teacher, I am not a student. I am sixty, I am not eigh-
teen. My address is: number 63, Argamachenskaya Street, Ye-
lets, Russia. My phone number is: eght-nine-o-five-two-five-o-
o-two-four-three.

Part II. This is my face, and this is my hair. My hair is short
and brown. My eyes are small and grey. This is my nose, and
these are my lips. My lips are red. These are my arms, and these
are my hands. This is my right hand, and this is my left hand.
These are my legs and these are my feet. This is my right foot
and this is my left foot. I am neither tall nor short. I am good-
looking, aren’t I?

Part 3. These are my clothes. This is my blouse and this is
my skirt. My blouse is white, and my skirt is black. These are
my shoes, they are black too.

Ilpumeuanue:
® 8 HOMepax menehoHO8 Kaxcoaa Yyuppa npousHOCUmcs OmoerbHo,
® 8 adpecax cHauana yKazvl8aemcs HOMep 00MA U KEapmupol, NOMOM
Hazeauue yauysl, 20pood (ceaa), HA38aAHUe CMPAaHbl, HAKOHEY, NOYmMO-
8bill UHOEKC;
® 8 NepeoM Juye eOUHCMBEHHO20 YUCIA 8 Ppa30elumenbHOM 80npoce No-
cne 3anamoil ynompebasemcs 2nazon ‘to be” 6o mHoNCecmeeHHOM

yucie (I am good-looking, aren’t I?)

Table 17. Personalities and appearances

[\hu: a. ju.] - Who are you?

[ai om | aim | \keit] -1 am (I’'m) Kate.

['wot du. ju. \du:] -What do you do?

[ai am | aim | o \stju:dont] -l am (I’'m) a student.

['hau \ould a. ju.] -How old are you?
-I’m twenty.
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[ai om [ aim | \twenti]

['wot iz jo. \neim pli:z] -What is your name, please?

[ai om |aim | na\teelis] -Tam (I’'m) Natalia.

['wot iz jo. profe/n] -What is your profession?

[ai om | aim | on 'inglif \ti:tfa] |- Tam (I'm) an English Teacher.

-How old are you?
-My age is my secret!
- Wow!

[hau\ould a. ju.]
[mai 'eid3 iz mai \si:krit]
[\wau]

Ilpumeuanue: 2cnazon “to be umeem pasmvie hopmvl 60 6mopom auye u 8
nepeom auye eouncmeenno2o yucna: Who are you? - I am (I'm) Kate.

3aaHue HA A0M:

1) 3anonHuTh clioBaph (3amuch ciaoB mo Teme: “Personalities and
appearances”B aHrimiickol opdorpadum, tabnuma 16); 2) cuenathb
«KapMaHHBIE» TAOJUIIBI 110 FPaMMaTUKE ¢ ipuMepamu (Tadauust 11, 12,
13, 14, 15); 3) BBIyuuTh YMCIUTEILHBIC, 3) 3aBEPIINTh paccka3 o0 cede
(MMCbMEHHO); 4) MOATOTOBUTH YCTHBIM paccka3 o ceOe; 5) BBIYUUTh TH-
MOBbIE Hanory; 6) JadbopaTropHas U caMOCTOsITENIbHAas padoTa Mo y4eo-
Huky ‘“New Headway Beginner”, third edition, Student’s book, aBTOpOB
John and Liz Soars.Unit 2.Your world. Listening, reading, speaking,
writing.
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LESSON 3. PERSONALITIES AND APPEARANCES

The English proverb

[2 'gud 'neim iz 'bets don \ rit[iz]

A good name is better than riches.

Table 18. Cardinal numerals from 1 to 100

1 2 I3 J4 5 Je6 [7 8 TJ9 T10
1 |12 |13 |14 |15 |16 |17 |18 |19
20 (30 [40 [50 |60 |70 [80 [90 [100

Ilpumeuanue: 6 xoprax wucaiumenvuvix 3, 13, 30; 5, 15, 50 nabmooaemcs
uepedosanue nacuuvix [Or1: | 'Oa:'ti:n | '0a:ti] [faiv | fif'ti:n | 'fifti].

Table 19. Construction “This is (that is, it is)”, the interroga-
tive form, singular (in transcription) ['singjuls|in treens'kripn]

['1z 'dis 2 teibl]
['iz 'dzet o teibl]
['1z it 2 teibl]

[\nou|it iz \not]
[\nou| it \iznt]

['1z 'dis 2/buk]
['1z 'dzet 2 /buk]
[1z it 5 /buk]

[\jes|it \iz]

['1z '8is a/teibl| o.r a\buk]
[1z '8t 2teibl | 2.ra \buk]
[z it 2/teibl| o.r a\buk]

['0is 1Z 2 \buk]
['daet iz 9 \buk]
[1t iz 9 \buk]

['wot 1z \dis]
['wot 1z \d=et]
[wot \izit]

['dis iz 9 \buk]
['0eet iz 2 \buk]
[it iz 2 \buk]

['wot 'kalar 1z dis \buk] ['dis iz 2 \gri:n buk]
['wot \kalor 1z dzet \buk] ['deet iz 9 \gri:n buk]
['wot \kalor 1z it] [1t iz 2 \gri:n buk]
['wot 'kaind av \buk 1z dis] ['dis iz an \inglif buk]
['wot 'kaind av \buk iz dzet] ['3eet iz on \ingli[ buk]
['wot 'kaind av \buk 1z 1t] (1t iz an \inglif buk]
['huz \buk 1z dis] ['dis iz 0a\ti:t[az buk]
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['huz \buk 1z dzet] ['deet iz dalti:t[az buk]
['huz \buk 1z it] [1t iz Ba\ti:t[az buk]
['wear iz dis \buk] [is'buk iz on dalteibl]

['wear 1z dzet \buk]
['wear \iz it]

[0at 'buk iz on da\teibl]
[1t iz on 09 \teibl]

['hau 'mat|f 1z dis \buk]
[hau 'mat| 1z dzet\buk]
['hau \mat[ 1z it]

[0is 'buk i1z 'tu: 'hanrid \rublz]
[0zt 'buk iz 'tu: 'hanrid \rublz]
[1t iz 'tu: 'hanrid \rublz]

['dis iz o \buk | \iznt it]
['0zet iz 2 \buk| \iznt it]
[1t iz 5 \buk| \iznt it]

[\jes|it \iz]

['dis 'iznt & \buk | \iz it]
['deet 'iznt o \buk | \iz it]
[1t 'iznt o \buk |\iz it]

[\nou|it \iznt]

Table 20. Konctpykuus “This is (that is)”, the interrogative
form, singular (in spelling) [in 'spelin)]

Question ['kwest|n]

Answer ['a:nsa]

Is this a table?
Is that a table?
Is it a table?

No, it isn’t.

Is this a book? Yes, it is.

Is that a book?

Is it a book?

Is this a table or a book? This is a book.
Is that a table or a book? That is a book.
Is it a table or a book? It is a book.
What is this? This is a book.
What is that? That is a book.
What is it)? It is a book.

What colour is this book?
What colour is that book?
What colour is it?

This is a green book.
That is a green book.
It is a green book.

What kind of book is this?
What kind of book is that?

This is an English (Russian) book.
That is an English (Russian) book.
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What kind of book is it?

It is an English (Russian) book.

Whose book is this? This is the teacher’s book.
Whose book is that? That is the teacher’s book.
Whose book is it? It is the teacher’s book.
Where is this book)? This book is on the table.
Where is that book? That book is on the table.
Where is it? It is on the table.

How much is this book book?
How much is that book?
How much is it?

This book is two hundred rubles.
That book is two hundred rubles.
It is two hundred rubles.

This is a book, isn’t it?
That is a book, isn’t it?
It is a book, isn’t it?

Yes, it is.

This isn’t a book, is it?
That isn’t a book, is it?
It isn’t a book, is it?

No, it isn’t.

Ilpumeuenue:

1) omcymemaue unu 0obasneHue cyujecmeumenvHozo (a book) k mecmoume-
I3 LS 24 6o, 02
nusm “this” (that), “it”"saeucum om cmvicna npeodnosicerus;

2) yoapenue 6 koncmpyxkyuu “this” (that), it is "uepedyemcs ons cobnodenus
PUMMA 8 AQHEIUUCKOM NPedNodCeHUul (npasuio uepedosanus yoapHulx u 6e3y0ap-

HbIX Cl10208),

3) mecmoumerue “it” ecec0a b6e3yoaprHo, yoapeHue 8 0OCMAalbHbIX CIO8AX

cmaeumcA no Jjlocuke npedﬂoofceHuﬁ;

3) 8 mabauyax Ha2aA0HO 8UOHO, YMO OCHOBHAA cmpykmypa eonpoca “‘is this
(that, it)”['12'Bis/daet/it] noemopsaemes 6o 6cex sonpocax, Kpome pazderumensHo-

20.
Ocmaémes evigecmu 0Ougyo hopmyny eonpoca.

4) pazoenumenvHbiii 60NPOC CMOUM OCOOHAKOM 8 pAdY AH2TULICKUX 80NPOCO8. IMmo
- ymaeepacoerue Ui ompuyarue ¢ nocaedyrowum ymournernuem: «He npasoa nu? »,
«He maxk 1u? ».
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Ecmob 08a cnocoba 3aoamv pazdenumenvhulii gonpoc. 1) eciu enasnas uacmo
npeonodceHus (00 3anamoii) umeem ompuyamenvHyo oopmy, mo npuoamouHas
yacme NpeodiodHCeHUs (nocie 3anamotl) cmasumcs, Hao6opom, 8 ymeepoumeJib-
HY10, 2) eciu 21asHAs Yacmo NPedlodceHUs (00 3anamoil) umeem ymeepoumeliv-
HYI0 ¢hopmy, mo npUOamMoUHas 4acme NpeonoNceHUs (nocie 3anamoti), Haobopom,

cmaesumci 6 ompuyamelbHyro.

Dopmyna pazderumensHoO20 80Npoca vl IA0UM MAK:

1 cmoco®

2 cnnocod

+,-

_’—I—

Table 21. Construction “These are (those are)”, “they are”, in-
terrogative form, plural (in transcription)

['a: 'd1:s Aeiblz]
['a: 'douz Ateiblz]
['a: dei teiblz]

[\nou| dei a.\not]
[\nou|dei \a:nt]

[' a: 'd1:s /buks]
['a: 'douz /buks]
['a: dei buks]

[\jes| dei\ a:]

['a: '8i:s Aeiblz| 0.\buks]
['a: 'Bouz Aeiblz| 2.\buks]
['a: dei|teiblz| o.\buks]

['di:s a. \buks]
['douz a. \buks]
[0ei a. \buks]

['wot a. \di:s]
['wot a. \douz]
[\wot a. dei]

['0i:s a. \buks]
['douz a. \buks]
[0ei a. \buks]

['wot 'kalar a. 'di:s \buks]
['wot 'kalar a. 'douz \buks]
['wot \kalor a. 'dei]

['0i:s a.\gri:n buks]
['6ouz a.\gri:n buks]
['dei a.\gri:n buks]

['wot 'kaind av \buks a. di:s]
['wot 'kaind av \buks a. douz]
['wot 'kaind av \buks a. dei]

['di:s a. \inglif buks]
['6ouz a. \inglif buks]
['dei a. \inglif buks]

['huz \buks a. di:s]
['huz \buks a. douz]
['huz \buks a. dei]

['0i:s a. 62 \ti:t[az buks]
['douz a. 62 \ti:t[az buks]
[0ei a. 82 \ti:t[az buks]

['wear a.'0i:s \buks]

['di:s 'buks a.r on 82 \teibl]
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['wear a. 'douz \buks]
['wear \a: dei]

['douz 'buks a.r on 83 \teibl]
[0ei a.r on 83 \teibl]

['hau 'mat[ a. 'di:s \buks]
['hau \mat| a. 'douz \buks]
['hau \mat[ a. dei ]

['0i:s 'buks a.'tu: 'hanrid \rublz]
['douz 'buks a.'tu: 'hanrid \rublz]
['dei a.'tu: 'hanrid \rublz]

['3i:s a.\buks|\a:nt dei]
['6ouz a.\ buks|\a:nt dei]
[dei a.\ buks |\a:nt dei]

[\jes | dei \ a:]

['0i:s 'a:nt \ buks | \a: dei]
['douz 'a:nt \ buks | \a: dei]
[dei 'a:nt \ buks | \a: dei]

[\nou|dei \a:nt]

Table 22. Construction “These are (those are)”, “they are”, the
interrogative form, plural (in spelling)

Question

Answer

Are these tables?
Are those tables?
Are they tables?

No, they aren’t.

Are these books?
Are those books?
Are they books?

Yes, they are.

Are these tables or books?
Are those tables or books?
Are they tables or books?

These are books.
Those are books.
They are books.

What are these?
What are those?
What are they?

These are books.
Those are books.
They are books.

What colour are these books?
What colour are those books?
What colour are they?

These are green books.
Those are green books.
They are green books.

What kind of books are these?
What kind of books are those?
What kind of books are they?

These are English (Russian) books.
Those are English (Russian) books.
They are English (Russian) books.

Whose books are these?
Whose books are those?

These are the teacher’s books.
Those are the teacher’s books.
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Whose books are they?

They are the teacher’s books.

Where are these books?
Where are those books?
Where are they?

These books are on the table.
Those books are on the table.
They are on the table.

How much are these books?
How much are those books?
How much are they?

These books are two hundred
rubles.
Those books are two hundred
rubles.
They are two hundred rubles.

These are books, aren’t they?
Those are books, aren’t they?
They are books, aren’t they?

Yes, they are.

These aren’t books, are they?
Those aren’t books, are they?
They aren’t books, are they?

Nou, they aren’t.

Ilpumeuenue:

1) omcymemeue unu 0obasnenue cywecmeumenvrozo (books) k mecmoume-
Huam “these, those, they”’ 3aeucum om cmvicia NPeonOHCEHUSA,

2) yoapenue ¢ xoncmpykyuu ‘“these’(those, they) are’’uepedyemcsa 0ns co-
O100e U pumma 8 AH2IULCKOM NPeOSONCEHUU (NPABUNo Yepedo8arUsl YOapHuIX U
6e3y0apHuix cl0208);

3) mecmoumenue ‘“‘they” ecezda 6e3zyoapHo, yoapeHue 8 cnosax ‘‘these
(those)”’ cmasumcs no 102uke nPeoNoNCeHUsL,

3) Ha mabauyax HA2NIAOHO BUOHO, YMO OCHOBHAS CHMPYKMYpa onpoca ‘‘are
these (those, they)” ['a: '01:z/'douz/dei] nosmopsemes 6o ecex eonpocax, kpome
pazoenumenbHoz2o.

Taxum obpazom, noomeepicoaemcs yce 8bl8e0eHHAs Hamu hopmyna eonpo-

ca.
BOMPOCHTEJIbHOE CJIOBO (CJI0BA) — IJ1aroJ - UM
Table 23. The possessive case of nouns ['keis av \ naunz]|
['niks \ buks] Nick’s books
['benz \ buks] Ben’s books
['@noz \ buks] Anna’s books
[bo'risiz \ buks] Boris’s books
[02 'boiz \ buks] the boys’ books
['pi:plz ri\pablik] People’s Republic
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Ilpumeuenue:

1) cygphuxc

Qg bRl

S nocjie anocmpo

ga (‘) npumensemcs 8 umMeHax cyuecmeu-
MenbHbIX, TUOO 8 eOUHCIMBEHHOM YUCTe, TUOO 80 MHONCECMBEHHOM YuCe, eclu
MHOJIcecmaeHHoe Yucio oopasyiomesa be3 okonuanusa ‘s ”(people’s),

2) ecau 60 muoocecmeennom uucine okonuarnue ‘s (boys’) yoce ecmo, mo
CMAagumcsa moJibko anocmpoq,

3) cypgpuxc

& b4

S NPOUSHOCUMICA nocjie eyXUx COSNACHbIX /1)y X0

/8], nocne

360HKUX CO2NACHBIX U 2IACHBIX — 360HKO [Z], nocae wunswux u ceucmauux [1Z]

Photos 1 and 2

Table 24.The first and the second types of stressed syllables [02
'fa:st and 9 'sekand 'taips av 'strest \silablz]

The first type The second type
Aa [ei] plate (pla-te) Aa [&] apple (ap-ple)
Ee [i:] green (gre-en) Ee [e] pencil (pen-cil)
[i/Yy [ai] time (ti-me) Ii [1] six

type (ty-pe)
Oo [ou] rose (ro-se) Oo [9] not
Uu [ju:] blue (blu-¢) Uu [A] bus
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Table 25. Reading the digraphs (letter combinations) “th”,

“00”, “ck” and the letters “c”, “s”['ri:dip s 'digrafs |'lets kom-
bi'naifnz| 'tr: &itf|'dablou| 'si: kei | ond s 'letaz 'si:\ es].

th [0] [8] this —that [0] c [s] [K] pencil[s]
these—those [0] cat [K]
three [O]

oo [u] [u:] book [u] ck [K] black[k]
boots [u:]

3agaHue HA A0OM:

1) momcuuTaTh YMCIO Pa3HBIX MPEIAMETOB B JIOME; 2) COCTABUTH
MMCbMEHHO B pabouyuX TETPaAsX BCE TUIIbI BOMPOCOB B €IMHCTBEHHOM U
MHO>KECTBEHHOM UYHCJIaX ¢ OJHUM U3 CIOB KJIACCHO-MPEIMETHOr0 00U-
xoja (cM.: Tabmuua 3); 3) caenarh «KapMaHHYH» TaOJIUILy 1O BCEM TH-
namMm ¥ BHJaM BOMPOCOB U C MPUTKATEIBHBIM MaCKOM UMEH CYIIECT-
BUTEILHBIX (cM.: Tabmuiel 19, 20, 21, 22, 23); 4) cocTaBUThL MUCHMEHHO
10 BompocoB cBOEMY APYTY K €ro pacckasy o ced¢ Ha OCHOBE COOCTBEH-
HOTO pacckasa; 5) BbIUCATh U3 CBOETO pacckaza Mo 7 CJIOB C MEPBBIM U
BTOPBIM TUIIAMH YJAPHBIX CJIIOTOB, MOJCIUTh UX HA CJIOTU W 3alKcaTh B
TpaHCKpunuuu; 6) madbopaTopHas U CaMOCTOSATENbHAd padoTa Mo yued-
Huky “New Headway Beginner”, third edition, Student’s book, aBTopoB
John and Liz Soars. Unit 3. Listening, reading, speaking, writing;  7)
npuHecTH (hoTorpaduu CBOEH CEMBU.
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LESSON 4. MY FAMILY

Table 26. Saying “hello”

Formal and neutral Informal
['fo:ml and \ njutral] [in'fo:ml]
[gud \monir] Good morning! [halou] Hello!
[gud «a:fto\nu:n] Good afternoon! [\hai] Hi!
[gud \i:vnin] Good evening!
[hau du. ju. \du:;] |HowW doyoudo?

The English Proverb

[o 'gud 'waif 'meiks 2 'gud

\hazband]

A good wife makes a good hus-
band.

Table 27. Doing the sums ['du:i d2 \samz]. The arithmetic signs
[05 2'riOmotik \sainz] +-x:=

+[plas] plus x[taimz] times =[iz] is
-['mainas] | minus :[di'vaidid divided by | =[a:] are
bai]

['tu: 'plas 'Ori: iz| a.|\ faiv]

Two plus three is (are) five.

['nainti 'nain 'mainas 'nain is

\nainti]

Ninty-nine minus nine is ninety.

['ten 'taimz 'ten a.'wan \ handrid]

Ten times ten are one hundred.

['0a:ti 'Ori: di'vaidid
i\levn]

bai 'Ori: 1z

Thity-three divided by three is

eleven

Ilpumeuenue:

NpUu 8bIYUMAHUU U O€NleHUU 6 3HaueHuu «paeusemcay (=) enazon “to be

”

ynompebnsemcs 8 mpemovem quye eOuHcmeerno2o yucia (is), npu ymuocenuu (*)
— 8 mpemveM Juye MHONCECMEEHHO20 Yucaa (are); npu crodxceruu (+) 803modic-
Hbl 06a eapuanuma (is, are).
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Table 28. Vocabulary. My family

A small family
[0 'feemili] a family
[0 'hazband] a husband
[0 'waif] a wife
[to 'bi: \meerid] to be married
[to 'meeri] to marry
['fa:09] (a) father
['mAd3] (a) mother
[2 'san] a son
[0 'do:ta] a daughter
[0 'brada] a brother
[0 'sista] a sister
[0 'tfaild | 't[ildron] a child- children
[o 'stepfa:da|a'step mado [o |a  stepfather (a
'stepsan | 2 'stepdo:ta | ) stepmother, a step-
'stepsista | o 'stepbrads | son, a stepdaughter,
'steptfaild | 'steptfildran] a stepsister, a step-
brother, a stepchild,
stepchildren)
Who else?
[0 'frend] a friend
[0 'pet] a pet
[0 'keet] a cat
[2 'dog] a dog
Feelings
[ta laV] to love
[to 'laik] to like
A big family
[o'greendfa:ds | o'greendmada| |a grandfather
d'greendsan (mother, son,
| o'greenddo:ta | o'greendtfaild | | daughter, child,
'‘greendt fildron] children)
[on 'Apkl] an uncle
[on 'a:nt] an aunt
[0 'kazn] a cousin
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[5 'fa:darinlo: |2 'madarin lo:
| 2 'saninlo: |5 'do:tainlo:| o
'sistainlo: | 2 'bradainlo:]

a father-in-law (a
mother-in-law, a
son-in-law, a daugh-
ter-in-law, a sister-
in-law, a brother-in-

law)
Professions
[2 '10:j9] a lawyer
[0 'dokta] a doctor

[0 'biznisman]

a businessman

[o 'bizniswuman]

a businesswoman

[0 'sa:visman]|

a serviceman

[0 'wa:ko]

a worker

[0 'fa:ma]

a farmer

[0 '[op a'sistoant]

a shop assistant

[on i'konamist]

an economist

[on iendzi'nio]

an engineer

[ 'd30D]

a job

Ilpumeuenue:

1) xomsa 6 aneIuicKoM A3bIKe O HCUBOMHBIX NPUHAMO 2080pumb “‘it”’, do-
MawHux 1robumyes anenuyane oboiuno Hasviearom “‘she”, “ he’’;
2) 6 mpaHcKkpunyuu OOHOCTIONCHBIX C1I08 YOapeHue He CHABUMCAL.

Table 29. The verb “to have” [hav] in Present Simple in the

affirmative form

I, you, we, they

[ai hov o \buk] I have a book

[ju. hov 2 \buk] You have a book

[wi. hov o \buk ] We have a book

[0el hov o \buk] They have a book
He, she, it

[hi. haz a2 \buk] He has a book.

[[i. hoz 2 \buk] She has a book.

Table 30. The verb “to have” [hav] in Present Simple in the in-

terrogative form
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I, you, we, they

['heev ju. o/buk | |

\jes | ai \heev | | \nou | ai hav \not
| [\nou | ai \haevnt ]

[\jes | wi. \heev | | \nou | wi. hav
\not | |\nou | wi. \heevnt]

Have vou a book?

Yes, I have. No, I have not.
No, I haven’t.

Yes, we have. No, we have not.
No, we haven’t.

['heev dei o/buk | |
\jes | @ei‘\haev| |[\nou| deihov
\not | |\nou | dei \haevnt]

Have they a book? Yes, they have.
No, they have not .
No, they haven’t.

He, she, it

['heez hi. o/buk | |
\jes | hi. \heez | |\nou | hi. haz

Has he a book? Yes, he has. No,
no, he has not.

\not | |\nou | hi. \haeznt] No, he hazn’t.
['heez [i. o/buk | | Has she a book? Yes, she has. No,
\jes | Ji. \heez | |\nou | fi. haz she has not.

\not | |\nou [ [i. \heeznt]

No, she hazn’t.

Table 31. The verb “to have” [hav] in Present Simple in the

negative form

I, you, we, they

[ai hov 'nat 'ani \buk]
[al 'haevnt 'ani \buk]
[ai hav 'nou \buk]

I have not any book.
I haven’t any book.
I have no book.

[ju. hav 'not 'ani \buk]
[ju. 'haevnt 'ani \buk]
[ju. hav 'nou \buk]

You have not any book.
You haven’t any book.
You have no book.

[wi. hov 'not 'ani \buk]
wi. 'haevnt 'ani \buk]
wi. hov 'nou \buk]

We have not any book.
We haven’t any book.
We have no book.

[
|
[0el hov 'not 'ani \buk]
[0e1 'haevnt 'ani \buk]

|

They have not any book.
They haven’t any book.

dei hov 'nou \buk] They have no book.
He, she, it
[hi. haz 'not 'ani \buk] He has not any book.

[hi. 'haeznt 'ani \buk]

He hasn’t any book.
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[hi. haz 'nou \buk] He has no book.

[[i. haz 'not 'ani \buk] He has not any book.
[[i. 'heeznt 'ani \buk] He hasn’t any book.
[[i. hoz 'nou \buk] She has no book.

O6was gopmy.ia npuMeHeHus riaroJa “to have” B yrsepaureanHnoii (+),
oTpHUAaTebHOi (-) 1 BonpocuTeanHoii (?) popmax

Ilpumeuenue:

ecmo 08a sapuanma ompuyamenvrotl popmet: 1) “have not any” (“haven’t
any’) npumensaemcs 0151 00CMAamMoOYHO SMOYUOHATbHO20 OMPUYAHUA: «HEM 8000-
we!l»; “have no” aersemcsa nelimpanvroil ¢hopmoil (npocmo Hem).

Table 32. Degrees of comparison of adjectives [di'gri:z av
kom'peerisn av \edziktivz]

[big|biga| 62| \bigist] big-bigger-(the) biggest
[ould|/oulds | 8i | \ouldist] old-older- (the) oldest
[ould | elds | 8i | \eldist] old-elder- (the) eldest
ljan |/jA1]ge | da | \japgist] young-younger-(the) youngest
lintristin | 'mo:r /intristin | 32 | interesting-more interesting-(the)
'moust \intristip] most interesting

Ilpumeuanue:

1) ecmv 08a cnocoba obpazosarus CpasHUMENLHOU U NPEBOCXOOHOT CHMENeHU
NPUNACAMENbHBIX, CUHMEMUYEeCKO20 - ¢ NOMOUbIo cyghgurcos “er” u “est”, u
AHATUMUYECKO20 - C NOMOUbIO €08 “‘more” “most’™ coomeemcmeeHHO 8 CpasHU-
MeNbHOU U NPEBOCXO0HOT Cenetu;

2) cunmemuyeckuii cnocob npumMeHaemcs 8 00HO U 08YXCILONCHBIX NPULA2a-
MeNbHbIX, AHATUMUYECKULL — NPU KOUYecmee mpéx u bonee clocos,

3) npunacamenvroe “old” umeem ose ¢hopmoul cpasnumenvHoll U NPeeocxoo-
Hou cmenenu. “older-(the)oldest” npumensromes ¢ mouku 3penus abcorromHoeo
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cmapuiuncemasa, “‘elder —(the)eldest” - ¢ mouxu 3penusi omuocumenvbHo20 cmap-
UWLUHCMBA, HANPUMED, 8 NPEOeLdX CeMbl MedICOY OpamviMu u cECmpamu, OemvMu
u m.o. Apmuxite 6 ckOOKax, NOMOMY OH YHompeObisiemcs moIbKO Mecme ¢ cyuje-
cmeumenvHuiM. Hanpumep: the eldest son.

Text 2. MY FAMILY

I have a big family. We are my husband, my daughters, my
son-in-law, and my grandchildren.

My name is Natalia. [ am 60, and I am an English teacher. I
love my profession. I am a good-looking woman, aren’t [? My
husband’s name is Victor. He is 63, and he is a doctor. He loves
his profession too. My younger daughter’s name is Nadya. She
is not married. She has no children. She is a veterinary doctor.
She is neither tall nor short. Her hair is short and brown. She is
pretty.

We have 2 pets. They are cats. One cat is grey, another cat is
grey and white. They are very nice. We like them very much.
Our house is in Yelets. We have many friends.

My elder daughter’s name is Kate. She is 37, she is tall and
pretty too. Her hair is neither long nor short, and her hair is
brown. Her eyes are blue. She is a business woman. Her hus-
band, Alex, is my son-in-law. He is also tall and his hair is
black. He is a businessman too. He is 38. They have 3 children.
They are my grandchildren. They are Nastya, Polly and Andrew.
Nastya is 16 and Polly is 13. They are pupils. Andrew is 6, he is
not a pupil yet. They are very nice children. Their house is in
Lebedyan. Our grandson Andrew is the youngest, and I and my
husband are the oldest in the family.

I love my family.
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Photo 3. A family

Table 33. The third and the forth types of stressed syllables

The third type: The forth type:

vowel +r|vaual] vowel+tre

a +r[a:] car atre [e9] care
o+r [2:] form o+tre [2:] more
i+r[o:] girl i+re [ai19] fire
etr[o:] her y+re [aio] tyre
utr[a:] turn utre [jus] during

3agaHue HA JOM:

1) 3anucarh uudpaMu U cioBaMH 4 prUMepa Ha clOKeHUe, BEIYUTaHUEe, yM-
HOXXEHWE U JeJieHue; 2) 3aBeplIuTh NUCbMEHHbIH paccka3 O cBoeil ceMbe; 3) co-
CTaBUTh MUCBMEHHO 10 BONPOCOB pa3HBIX THUIIOB U BUJIOB CBOEMY JAPYTY O €ro ce-
Mbe; 4) BBITKMCATh U3 CBOET0 pacckasza CJIOBa C TPETBUM THIIOM YJAPHBIX CJIOIOB,
MOJIEJUTh WX Ha CJIOTH M 3allicaTh B TPAHCKPUIILIUM; S5) cleiaTh KapMaHHYO Tab-
Juily ¢ riaroiiom “to have”; 6) mabopaTopHas W camocTosTeNnbHas paboTra o
yuebHuky ‘“New Headway Beginner”, third edition, Student’s book, aBTopos John

and Liz Soars.Unit 4. Family and friends. Listening, reading, speaking, writing.
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LESSON 5. MY HOUSE (FLAT)

The English Proverb

['taim iz \ mAni]|

Time is money.

['wat iz 'lost 1z \ 1ost]

What is lost is lost.

Table 34. The cardinal numerals from 100 to billion ['biljon]

378913999 | ['Ori: 'handrid and 'seventi 'eit | three hundred and se-
/miljon | 'nain 'handrid and venty-eight million,
'9a:'ti:n Mauzond | 'nain nine hundred and thir-
'handrid and 'nainti \nain] teen thousand, nine
hundred and ninety-
nine
572024533 | ['faiv'handrid and 'sevnti 'tu: | Five hundred and se-
/miljen | 'twenti 'fo: venty-two million,
/Mauzand | faiv 'handrid and | twenty-four thousand,
'0a:ti \Ori:] five hundred and thir-
ty tree
2699035111 | ['tu: biljon | 'siks 'handrid and | Two billion, six hun-
'nainti 'nain /miljon | '0a:ti 'faiv | dred and ninety-nine
/Mauzand | 'wan 'handrid and | million, thirty-five
e\leven] thousand, one hundred
and cleven.
Ilpumeuenue:

®  MedCOy COMHAMU U OecamKamu ecmo coro3 “and”;

o yucaumenvrole “‘hundred”, “thousand”, “million”, “billion”, ¢ omau-
Yyue Om ux dK6UBANEHMO8 8 PYCCKOM A3blKe, YNOMPeDIAIOMCs MOJIbKO 8
COUHCMBEHHOM YUCIIe.
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Table 35. Currency ['karansi]

['britif 'paund | British pound sterling (GBP) :
\sta:lin]
['ra/n \ rubl] Russian ruble (RR)

[juars] Euro (EUR)

€

[Ju: 'es \ dola]

US dollar (USD)

P
$

[tfai'ni:z jula:n]

Chinese Yuan (SNY)

¥

[bjela'ran \rubl]

Belorussian ruble

Br

['indian \rupi]

Indian rupee

RS

Table 36. Construction “There is (there are)” in “Present Sim-
ple”, the affirmative form

['dear iz o 'buk on

There is a book on the

Ha crone Haxoanrtces

02 \teibl] table. KHHTA.

['dear iz o /buk | There is a book, a pen | Ha crone Haxoaarcs
a/pen|onda and a copy-book on KHUTA, PyYKa 1 TeT-
'kopibuk on 89 \teibl] | the table. pab.

['dear a. 'meni 'buks There are many books | Ha croiie — MHOTO
on 85 \teibl] on the table. KHHUT.

Table 37. Construction “There is (there are)” in “Present Sim-
ple”, the interrogative form

['iz 'dear o /buk on

Is there a book on the
table?

Ha crone ectp xaura?
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da teibl]

[ iz 'dear o buk |
a/pen| and 2
/kopibuk on 69
teibl]

Is there a book, a pen
and a copy-book on
the table?

Ha ctone ecTh KHUTA,
pydKa u T€Tpaab?

[' a: 'dear 'eni/buks
on 62 teibl]

Are there any books
on the table?

Ha ctone ecth kHUru?

Table 38. Construction “There is (there are)” in “Present Sim-

ple”, the negative form

['dear 'iznt 'eni 'buk
on 89 \teibl]

['0ear iz 'nou 'buk on
da \teibl]

There isn’t any book
on the table.

There is no book on
the table.

Ha cTojie HeT HUKAKOI
KHUTH.

Ha cTojie HeT KHUrm.

['dear 'a:nt 'eni 'buks

There aren't any books

Ha cTojie HeT HUKaKux

on 82 \teibl] on the table. KHMT,
['dear . 'nou 'buks There are no books on | Ha crone HET KHUT.
on 69 \teibl] the table

['@eor 'iznt oni /buk |
o:1 'kopibuks on 82
\teibl]

['dear iz 'naidar
a/buk|

'no:r 'kopibuks on 62
\teibl]

There isn't any book,
or copy-books on the
table.

There is neither a
book, nor copy-books
on the table.

Ha ctone Het Hu KHU-
I, HU TETPALEH.

Koncrpykuus “There is-there are” B yrBepaunTeabHoii (+), oTpuna-
TeJLHOM (-) 1 BonmpocuTeJbHOH gopmax (?)
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Ilpumeuenue:

1) xoncmpyxyua “There is (there are’), kax npasuno, ynompeoniemcs ¢ 06-
CMOAMENbCIMBOM MeCmd, KO20a 8AXHCHO YKA3amb, 20e UMEHHO Ymo-mo HAXooum-
ca;

2) 6vibOp EOUHCMBEHHO20 UAU MHONCECMBEHHO20 HUCAA 8 KOHCMPYKYUU
“There is (there are)” npu nepevucienuu paoa npeomenos 3a8ucum om mozo, 8
KAaKoM quciie Ucnov3yemes nepeoe cioeo 8 cnucke. Eciu nepsoe cioeo naxooum-
¢ 8 eOUHCMBEHHOM yucie, mo 2oeopum u nuuiem “There is”, ecau 6o MHodCECM-
gennom, mo “‘There are’’;

3) ompuyamenvHas gopma koucmpykyuu “There is (there are)”, kax u ena-
eon “to have”, umeem osa eapuanma: b6onee smoyuonanouwiil - “‘There is (are) not
any” u Heumpanvuwiii - “‘There is (are)no*;

4) nepeeoo kxoncmpykyuu “There is (there are)” Ha pycckuii a3vik ocyujecm-
8NIAAEMCA C KOHYA NPeONIodCeHUs (¢ 06Cmoamenscmea mecma,).

Table 39. Prepositions of place [prepa'zifnz av \pleis]

[2 'bAV] above

[ot] at

[in] in

[in 2 \midl av] in the middle of
[on] on

[on 62 \left] on the left

[on 69 \rait] on the right
['Anda] under

[in \frant av] in front of
[nekst tu] next to

Table 40. Vocabulary. My house (flat)

House (flat) — general description

[0 'haus] a house

[0 'fleet] a flat

[ 'livigrum] a living-room
[o 'kit[n] a kitchen

[o 'baelkoni] a balcony

[o 'ba:6rum] a bathroom

[0 'faus \keebin] a shower cabin
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[o 'tfildronz \rum]

a children’s room

[0 'bedrum] a bedroom
[0 'sto:rum] a store room
[0 leevatori] a lavatory
[0 'ho:l] a hall

[0 'ga:dn] a garden

[0 ja:d] a yard

[0 'flauabed] a flowerbed

[ 'fru:ttri:]

a fruit tree

Modern conveniences and electrical appliances

['mo:den
kon\vi:niansiz|

modern conveniences

[ilek'tri:siti]

electricity

[i'lektrikal electrical appliances
op\laiansiz]

[gees] gas

[2 'gaesstouv] a gas-stove

['ranin \wots]

running water

['sentral | o:'tonamas |
\hi:tin]

central (autonomous)
heating

[sam]

SOome

[01 'Intonat]

the Internet

Furniture, things

[on 'a:mt[eq]

an armchair

[0 'bed]

a bed

[o 'bukkeis]

a bookcase

[o'tfest av \dro:az]

a chest of drawers

[o 'set av \fa:nit 9]

a set of furniture

[0 '[elf]| '[elvs] a shelf (shelves)
[2 'soufa] a sofa

[o 'pikt[a] a picture

[o 'potflaua] a pot-flower

[ 'ti:vi:set] a TV-set

[0 kom'pju:ta] a computor

[0 'va:z wid \flauaz]

a vase with flowers

[kon 'si: [ 'ka:nt 'si:]

can see (can’t see)
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['feivorit] favorite

['kamfatabl] comfortable

['kouzi] cozy

Dishes

[2 'pleit] a plate

[0 'dif] a dish

[2 'kap] a cup

[0 'fo:k] a fork

[0 'spu:n] a spoon

[0 'naif] a knife
Text 3.0ur house

Part 1. Some people have houses, others have flats. We have
a house. It’s a cozy place. Our house is neither big, nor small.
There are three rooms in our house. They are a bedroom, a liv-
ing-room, a children’s room. We also have a kitchen, a lavatory,
a store-room and a corridor. There are all modern conveniences
in our house. They are electricity, gas, autonomous heating, run-
ning water, the Internet.

There is a small garden in front of our house. There are
some fruit-trees and flowerbeds in it.

Part 2. Our favorite room in the house is a living-room.
Look at the picture of this room. There is a sofa on the left. One
carpet is on the wall above the sofa. Another carpet is on the
floor in the middle of the room. There is a small TV-set in the
left corner. There are also two chairs near the TV-set. There is a
nice rosy and yellow curtain on the window. There are also two
armchairs, a bookcase and a cupboard in the room, but we can’t
see them in the picture.
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Picture 1. A living-room

3ananue HA TOM:

1) 3anucarh HUdppaMu U cloBaMu 3 NpUMepa CIOKHBIX YUCTUTE b-
HeiX oT 100 1o MuiMapaa; 2) HanucaTh paccka3 O CBOEM JOME (KBap-
TUPE); 3) MOATOTOBUTH YCTHBIM paccka3 0 CBOEM JIOME (KBApTUPE) C HJI-
JHOCTpalMsIMM B BUAE QoTtorpaduii uiam puCyHKOB-CXeM; 4) COCTaBUTh
nucbMEHHO 10 BOMPOCOB CBOEMY APYTrY O €ro A0ME (KBapTupe); 5) cie-
JaTh «KapMaHHYIO» Ta0auiy st koHCTpykumu “There is (there)”; 6)
J1a0b0opaTtopHasi U caMoCTosATENbHas padoTa no yueOHuky “New Headway
Beginner”, third edition, Student’s book, aBTopoB John and Liz
Soars.Unit 8. Where I live. Listening, reading, speaking, writing.
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LESSON 6. SEASONS AND WEATHER

The English Proverb

['dear iz o/ wil | 'dear iz o \wei] -

There is a will, there is a way.

Table 41. Classroom verbs

[ form IY form Translation

['iks'plein] explain explaining
[giv] give giving
[lisn] listen listening
[luk] look looking
[put] put putting
[sit] sit sitting
[spi:k] speak speaking
[steend] stand standing
[teik] take taking
[trai] try trying
[anda'steend | get] | understand (get) | understanding

(getting)

Table 42. The Present Continuous Tense [02 'preznt koan'tin-
juas 'tense] in the affirmative form

I, you, we, they
[ai om 'haevin an 'inglif \lesn I am having an English
nau] lesson now.
[ju. a. 'haeviy an 'inglif \lesn You are having an English lesson
nau| now.
[wi. a. 'haevin an 'inglif \lesn We are having an English lesson
nau| now.
[0ei a. 'heevin on 'inglif \lesn They are having an English lesson
now.

nau]
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He,

she, it

[hi. iz 'heevin an 'inglif \lesn nau]

He is having an English lesson
now.

[fi. iz 'heevin an 'inglif \lesn nau]

She is having an English lesson
now.

Table 43. The Present Continuous Tense [02 'preznt kon'tin-
juas 'tense] in the interrogative form

I, you,

we, they

['a: ju. 'heeviy an 'inglif Aesn
nau | |\jes | ai\em | |\nou | ai
om \not]

[\jes | wi a: | [\nou | wi. a.
\not | |\nou| wi.\ a:nt]

Are you having an English lesson
now? Yes, I am. (No, [ am not).

Yes, we are. (No, we are not. No,

we aren’t).

['a: dei 'haevin an 'inglif Aesn

Are they having an English lesson
now? Yes, they are.

nau | |\jes | dei\a:]
[\nou | dei a. \no’[| |\n0u | dei (No, they are not. No, they aren’t).
\a:nt]

He, she, it
['iz hi. 'heeviy on 'inglif desn Is he having an English lesson
nau] now?

[\jes | hi.\iz | [\nou | hi. 1z
\not | |\nou | hi. \iznt]

Yes, he is. (No, he is not. No, he
isn’t).

['iz [i. 'heevin on 'inglif Aesn
nau
[\jes
\not

fi-\iz |
\nou

| \nou | fi. iz
Ji.\iznt]

Is she having an English lesson
now?
Yes, she is. (No, she is not. No, she

isn’t).

Table 44. The Present Continuous Tense [d2 'preznt kon'tin-

juas 'tense] in the negative form

I, you,

we, they

[ai am 'not 'haevin on 'inglif \lesn
nauj

I am not having an English lesson
now.

[ju. a. 'not 'haevin an 'inglif \lesn
nauj

You are not having an English les-
son now.
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[ju. 'a:nt 'heevin on 'inglif \lesn
nau|

You aren’t having an English les-
son now.

[wi. a. 'not 'haevin an 'inglif \lesn
nau]

We are not having an English les-
son now.

[wi. 'a:nt 'heevin on 'inglif \lesn
nauj

We aren’t having an English lesson
now.

[0ei a. 'not 'haevin an 'inglif \lesn
nauj

They are not having an English les-
SON NOw.

[0ei 'a:nt 'haevin an 'inglif \lesn

They aren’t having an English les-
son now.

nauj

He, s

he, it

[hi. 1z 'not 'haevin on 'inglif \lesn
nau]

He is not having an English lesson
now.

[hi. 'iznt 'haevin an 'inglif \lesn
nau]

He isn’t having an English lesson
now.

[fi. 1z 'not 'heevin an 'inglif \lesn
nauj

She is not having an English lesson
now.

[fi. 'iznt 'haevin an 'inglif \lesn
nau]

She isn’t having an English lesson
now.

Ilpumeuenue:

1) 6 ompuyamenvroii hopme ompuyarue “‘not” cmasumcs nocie 8CNomMoa-

mebHO20 2aazcoa,

2) 6 sonpocumenvHoll hopme ecnomocamenvhvlil enazon “‘to be” cmasumes
Ha Nepeoe Mecmo, CMbICI0801 21A20N - NOCAe UMeHU. Ymounénnasa hopmyna 6o-

npoca. «2aacoa-uma-caacony.

Verb }::::i> name

}::::i> verb

Present Continuous B yrBepauTebHOM (+), oTpHLATE/IbHOI (-) U

BONMpocHuTebHOII popmax (?)
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The Present Continuous Tense

(1) to be+ the 4" form of the notional verb

(-) to be + not + the 4™ form of the notional verb
(?) to be + name+ the 4" form of the notional verb

Table 45.Cardinal and ordinal ['0:dinl] numerals

1.[wan] [09 'fa:st] 1.one the first
2.[tu:] [02 'sekand] 2.two the second
3.[Ori:] [65 '0a:d] 3.three the third
4.[fo:] [09 'f5:0] 4 four the fourth
5.[faiv] [8 'fif6] 5 five the fifth
6.[siks] [05 'siksO] 6.51x the sixth
7.[sevn] [ 2 'sevnO] 7.seven the seventh
8.[eit] [ 01 'eitO] 8.eight the eighth
9.[nain] [ 2 'nain®] 9.nine the ninth
10.[ten] [ 2 'tenO] 10.ten the tenth
11 [i'levn] | 61 1'levnO] 11.eleven the eleventh
12 [twelv] [ 8o 'twelvO] 12.twelve the twelfth
13.['0a:'ti:n] [ 82 '0o:'ti:n0] | 13.Hhifteen the fhitteenth
14.['fo:"ti:n] [ 80 'fo:'ti:n®] | 14.fourteen the fourteenth
15.['fif'ti:n] | 85 'fif'ti:n0O] 15 fifteen the fifteenth
16.['siks'ti:n] [ 8o 'siks'ti:n®] | 16.sixteen the sixteenth
17.['sevn'ti:n] | [ 69 'sevn'ti:nB] | 17.seventeen the seventeenth
18[ ei'ti:n] [0 'ei'ti:nO] 18.eighteen the eighteenth
19.['nain'ti:n] | [ 82 'nain'ti:n0] | 19.nineteen the nineteenth
20.['twenti] [02'twentiif] 20.twenty the twentieth
30.['0a:ti] (85 '02:1ii0)] 30.thitty the thiftieth
40.['fo:ti] [09 'f2:t110] 40.forty the fortieth
50.['fifti] [30'fiftiiO] 50.fifty the fiftieth
60.['siksti] [05 'sikstii0] 60.sixty the sixtieth
70.['sevnti] [05 'sevntii®] | 70.seventy the seventieth
80.['eiti] [09 'eitiiO] 80.eighty the eightieth
90.['nainti] [02 'naintii®] | 90.ninety the ninetieth
100.['wAn [02 'WAn 100.one hundred | the one hun-
'handrid] 'handrid0] dredth
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Ilpumeuenue:

1) wucrumenvuwie 4-14-40 [fa: | 'fo:'ti:n | 'fo:ti]; 6-16-60
[siks | 'siks'ti:n | 'siksti] u m.0. 00 100 asasromes odnoxopennvimu crosamu;

2) ecmb ocobbie cryuau npousHouienus yuctumensuoix: the I* - the first, the
2" _ the second. the 3" - the third, the 13" - the thirteenth, the 15" - the fifteenth,

the 30" the thirtieth, the 50" the fiftieth.

Table 46. Days of the week. Names of the months

['deiz av 62 \wi:k] Days of the week
['sandi] Sunday
['mandi] Monday
['tju:zdi] Tuesday
['wenzdi] Wednesday
['0a:zdi] Thursday
['fraidi] Friday
['seetodi] Saturday
['neimz av 62 \mAnOs] Names of the months
['d&3eenjuari] January
['februoari] February
['ma:t[] March
['eipril] April
['mei] May
['d3u:n] June
['dzulai] July
['5:gost] August
[sop'temba] September
[ok'toubs] October
[nou'vembao] November
[di'semba] December
Table 47. Years

[2 'jo: | 'j1or] ayear (Br. and Am.)

[i' levn 'fo:ti \sevn] eleven forty-seven 1147
['eiti:n \ twelv] eighteen twelve 1812
['nainti:n 'sevn\ti:n] | nineteen seventeen 1917
['twenti \ handrid] twenty hundred 2000
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['twenti 'fo:\ti:n |
'twu: '0auzand and
't5:\ti:n]

twenty fourteen

(two thousand and four-

teen)

2014

Ilpumeuanue:

1) JVleOfC()y ()ByM}Z napam YuUcCjaumellbHolx 6 HA36AHUAX 20008 co13d Hem,
2) ecmo 08a eapuanma YUCJIUMENbHbIX 6IMOPO2O MbICAUENEMUAL.

Table 48. What is the date today?

[' wot iz 62 \deit tadei]

What is the date today?

[to' dei\iz| 85 'fif'ti:n® av sop
ftemba | Auezdi| 'twu: '0auzond

ond 'fif:\ti:n]

teen.

Today is the fifteenth of Septem-
ber, Tuesday, two thousand and fif-

Table 49. Vocabulary. Seasons and weather

Seasons
[0 'si:zon] a season
['winta] winter
['sprin] spring
['sama] summer
['0:tom] autumn
Weather
[o 'klaud] a cloud
[09 'skai] the sky
[09 'sAn] the sun
[02 ] 'wedo] (the) weather
[0a'©Andsto:m] (the) thunderstorm
[to 'rein] to rain
[ta '[ain] to shine
[to 'snou] to snow
['wo:m] warm
['klaudi] cloudy
['kould] cold
[ku:l] cool
[fain] fine
[hot] hot
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['na:sti] nasty

[bi'koz] because

[ta 'bi: \haepi ] to be happy

Text 4. Seasons and weather

Part 1. There are 365 or 366 days in a year. There are four
seasons in a year. They are winter, spring, summer and autumn.
There are 12 months in a year. The winter months are Decem-
ber, January and February. The spring months are March, April
and May. The summer months are June, July and August. The
autumn months are September, October and November. It is
cold in winter. It is warm in spring. It is hot in summer. It is cool
in autumn.

There 7 days in a week. They are Sunday, Monday, Tues-
day, Wednesday, Thursday, Friday, Saturday. There are 30 or 31
days in a month. February has 28 days. But in a leap year it has
29 days.

Part 2. 1t is autumn now. Today is the fifteenth of Septem-
ber, Tuesday, two thousand and fifteen. But the weather is fine
today. There are no clouds in the sky. It is not raining. I like the
today’s weather, because the sun is shining. It is warm today. I
am happy about the today’s weather.

ITpumeuenue: Hazeanus 8pemén 200a, a MAKICE HA36AHUL MeCAYE8 U OHell
Heoenu Yynompebiaomces 6e3 apmukia (¢ HYy1e8biM apmuKiem).
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3ananue HA IOM:

1) Hanucate TeKylIyo aaty B pabodeii TeTpaau; 2) nojacuurarh Ko-
JIMYECTBO MPEAMETOB B CBOCH KOMHATE, MOJB3YSICh KOIMUYECTBEHHBIMU
YUCIUTEbHBIMU, 3) HaMMcaTh HOBBIE clloBa B opdorpadpuu; 4) 3aBep-
HIMTh MUCbMEHHBIM paccka3 0 BpeMeHax rojaa; 3) NoJAroToBUTh YCTHBIM
pacckas 0 BpeMEHax rojia u noroje; 5) 3anucarb 10 BOMpoCOB CBOEMY
JpYyry O BpEMEHax roja W 1noroje; 6) caejiarb «KapMaHHYIO» TaOIMILy
s Present Continuous; 7) naboparopHasl 1 caMOCTOSITEIbHAsI padoTa
no yueOHuky “New Headway Beginner”, third edition, Student’s book,
aBTopoB John and Liz Soars.Unit 13. Here and now. Listening, reading,
speaking, writing.
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LESSON 7. AT OUR ENGLISH LESSON

The English Proverb

['evri 'dei iz 'not \sandi] Every day is not Sunday.

Picture 3. What time is it? ['wot \taim iz it]

half _ﬁ e £
‘_J 12 == =
) 2 <. S

/// [
past to

past

Table 50. What’s the time? (What time is it?) ['wots 09
\taim | "'wot \taim iz it]

[o "klok] a clock

[wot[ | 'wot]iz] a watch (watches)

[its 'twentiy 'minats past |It’s 20 minutes past 6 in the | 6.20 a.m.

'siks in &2 \mo:nin] morning

[its @ 'kwo:ta past 'sevn in | It’s a quarter past 7 in the 7.15 am

32 \mo:nin] morning

[its 'ha:f pa:st 'sevn in da |It’s half past 7 in the morn- | 7.30 a.m.

\mo:nin] ing

[its 'twenti 'minats tu. 'eit | It’s 20 minutes to 8 in the 7.40 p.m.

in 01 \i:vning] evening

[its o 'kwo:ta tu. 'eit in 01 | It’s a quarter to 8 in the 7.45 p.m

\i:vning] evening

[its 'eit o 'klok \[a:p] It’s 8 o’clock sharp 8.00
a.m.(p.m.)
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Table 52. Vocabulary. At our English lesson

Class organisation

[tu. 'stadi ot 2 to study at the univer-
Juni\va:siti] sity
[tu. hov on 'mglif to have an English
\lesn] lesson
[tu. 'bi. 'redi fa da to be ready for the les-
\lesn] son
[tu. 'bi: \preznt] to be present
[tu. 'bi: \eebsnt] to be absent
[tu. 'bi: \i] to be ill
[tu. 'bi: \leit] to be late
[tu. 'sta:t| tu. bi'gin] | to start (to begin)
[tu. 'put] to put
[tu. 'teik ] to take
[tu. 'wo:k \ha:d] to work hard

Conversational phrases
[ai 'O1nk] I think...
['veri \wel] Very well!
[\Ozenk ju.] Thank you!

Learning activities

[tu.lo:n \Igg]i” to learn English
\frent[|\&3ormon ] | (French, German)
[tu. 'ri:d \iyglif] to read English
[tu.'rait \inglif] to write English
[tu. ri'pi:t a:fta da to repeat after the
\ti:t[9] teacher
[tu. 'a:ns \kwest[nz] |to answer questions
[tu. 'a:sk \kwest|nz] |to ask questions
[tu. 'intavju: \ to interview somebody
sambadi]
[in 'raitin | in o2 'ritn | in writing (in a written
\f>:m] form)
[tu."meik 'Ap o to make up a dialogue
\daialag]
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[tu. ko'rekt

to correct mistakes

mis\teiks]|
[tu. 'sip 2 \sop] to sing a song
[tu. 'tel an to tell an interesting

'interesting \stori]

story

[tu. treens'leit inta

to translate into Eng-

\inglif|\rafn] lish (Russian)
[tu. 'sei] to say
['orali] orally

Commands
['kam 'Ap tu. da Come up to the black-
\blaekbo:d pli:z] board, please.
['let’s 'play 2 \geim] | Let’s play a game!

['look it 'Ap in @

Look it up in a dictio-

\dik [onri] nary.
['switf'on|'of [8a | Switch on (off) the
kom\pju:ta pli:z] computer, please.
['switf 'on|'of| 80 | Switch on (off) the
\lait pli:z] light, please.
['kam \in pli:z] Come in, please.
[\fini pli:z] Finish, please.

['giv mi. 62 \buk

Give me the book,

pli:z | please.

['gou \houm] Go home!

['gou to \sku:l] Go to school!

[tu. 'heend \in [\aut] |to hand in (out)

['hov 2 \breik] Have a break.

['hov o \rest] Have a rest.

['wot iz 8i 'mglif fo. | What is the English for
perevo\dit] «TIEPEBOJUTH)?

['wil ju. pli:z 'giv mi. | Will you, please, give
2 /buk] me a book?

['oupan 89 \buks Open the books,
pli:z] please.

[02 'lesn iz \ ouvo]

The lesson is over.
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Table 53. Modal ['moudl] verbs “can”, “may”, ”must”. The af-
firmative form

I, you, he, she, it, we, they

[ai kon 'spi:k \inglif] I can speak English.
[ju. ken 'spi:k \inglif] You can speak English.
[hi. kan 'spi:k \inglif] He can speak English.

She can speak English.
We can speak English.
They can speak English.

[[i. kan 'spi:k \ingli/]
[wi. kon 'spi:k \inglif]
[0ei kon 'spi:k \inglif]

I, you, he, she, it, we, they

[ai mei 'gou \houm] [ may go home.
[ju. mei 'gou \houm ] You may go home.
[hi. mei 'gou \houm] He may go home.
[[i. mei 'gou \houm] She may go home.
[wi. mei 'gou \houm] We may go home.
[dei mei 'gou \houm] They may go home
I, you, he, she, it, we, they
[ai mast 'du. mai \houmwa:K] I must do my homework.
[ju. mast 'du. jo. \houmwa:k] You must do your homework.
[hi. mast 'du. hiz \houmwa:k] He must do his homework.
[[i. mast 'du. ha: \houmwa:k] She must do her homework.

[wi. mast 'du. aus \houmwa:k] We must do our homework.
[8ei moast 'du. ded \houmwa:k] They must do their homework.

Table 54. Modal verbs “can”, “may”, ’must”. The negative

form

I, you, he, she, it, we, they

[ai 'keenat 'spi:k \inglif] I cannot speak English.
[ai 'ka:nt 'spi:k \inglif] [ can’t speak English.

[ju. 'keenat 'spi:k \inglif] You cannot _speak English.
[ju. 'ka:nt 'spi:k \ inglif] You can’t speak English.
[hi. 'keenat 'spi:k \inglif] He cannot speak English.
[hi. 'ka:nt 'spi:k \ inglif] He can’t speak English.
[[i. 'keenoat 'spi:k \inglif] She cannot speak English.
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[[i. 'ka:nt 'spi:k \ inglif]

She can’t speak English.

[wi.'keenot 'spi:k \inglif]

We cannot speak English.

[wi. 'ka:nt 'spi:k \inglif]

We can’t speak English.

[dei 'kaenat 'spi:k \inglif]

They cannot speak English.

[dei 'ka:nt 'spi:k \ inglif]

They can’t English.

I, you, he, she, it, we, they

[ai mei 'not 'gou \ houm]

[ju. mei 'not 'gou \houm]
[hi. mei 'not 'gou \ houm]
[[i. mei not 'gou \ houm)]
[wi. mei 'not 'gou \ houm]
[0e1 mei 'not 'gou \ houm]

I may not go home.
You may not go home.
He may not go home.
She may not go home.
We may not go home.
They may not go home

I, you, he, she, it, we, they

[al mast 'not 'du. mai
\ houmwa:k]

I must not do my homework.

[ai 'mAasnt 'du. mai \ houmwa:k]

I mustn’t do my homework.

[ju. mast 'not 'du. jo.
\ houmwa:k]

You must not do your homework.

[ju. 'masnt 'du. jo. \ houmwa:k]

You mustn’t do your homework.

[hi. mast 'not 'du. hiz
\ houmwa:k]

He must not do his homework.

[hi. 'masnt 'du. hiz \ houmwa:k]

He mustn’t do his homework.

[[i. mast 'not 'du. ha:
\ houmwa:k]

She must not do her homework.

[[1. 'masnt 'du. ha: \ houmwa:k]

She mustn’t do her homework.

[wi. mast 'not 'du. aua
\ houmwa:k]

We must not do our homework.

[wi. 'masnt 'du. aus \ houmwa:k]

We mustn’t do our homework.

[0ei mast 'not 'du. dea
\ houmwa:k]

They must not do their homework.

[0ei 'masnt 'du. dea \ houmwaik]

They mustn’t do their homework.
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Table 55. Modal verbs “can”, “may”, must”. The interroga-

tive form

I, you, he, she, it, we, they

[keen ju. 'spi:k /Ainglif]| |

\jes| ai \keen | |\nou | ai
\keenat | |\nou | ai \ka:nt]

[es| wi. \keen| |\nou|wi.\kenat
| | \nou | wi.\ka:nt]

Can you speak English? - Yes, [
can. (No, I cannot. No, I can’t).

Yes, we can. (No, we cannot.

No, we can’t)

[keen hi. 'spixk /nglif| |\ies| hi.
\keen | | \nou | hi.\kaenat
| | \nou| hi.\ka:nt]

Can he speak English? - Yes, he
can. (No, he cannot. No, he

can’t).

[keen [i. 'spixk /nglif| |\jes| [i.
\keen | | \nou | fi.\keenat
| | \nou| fi\ka:nt]

Can she speak English? — Yes,
she can. (No, she cannot. No,
she can’t).

['keen dei 'spi:k Anglif| | \jes| dei
\keen | |\nou| dei \kaenat | |\nou|
dei \ka:nt]

Can they speak English? - Yes,
they can. (No, they cannot. No,

they can’t).

I, you, he, she, it, we, they

[mei ai 'gou /houm||\jes ju.|May I go home? - Yes, you
\mei| | \nou | ju. mei \not] may. (No, you may not).

[me1 hi. 'gou /houm]|\jes hi.|May he go home?-Yes, he may.
\mei| [\nou | hi. mei \not] (No, he may not).

[me1 [i. 'gou /houm]|\jes [i.|May she go home?-Yes, she
\mei| | \nou| [i. mei \not] may. (No, she may not).

[mei wi. 'gou /houm|\jes wi.|May we go home?- Yes, you
\mei| |\nou| wi. mei\not| | may. (No, you may not).

[me1 dei 'gou /houm|\jes dei|May they go home?-Yes, they

\mei| |\nou| dei mei \not]

may. (No, they may not).

I, you, he, she, it, we, they

['fee]l ai 'du: mai /houmwa:k| [\du:

pli:z| [\nou |ju. \ni:dnt]

Shall I do my homework? —
Do, please. (No, you needn’t).

['feel wi: 'du: aua /houmwa:k | [ \du:

pli:z| [\nou |ju. \ni:dnt]

Shall we do our homework? —
Do, please. (No, you needn’t).
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['mast hi. du. hiz/houmwaik | | Must he do his homework?-
\jes | hi. \mast | | Yes, he must. (No, he mustn’t).

'nou | hi. \masnt]

['mast fi: du. ha:/houmwatk | | Must she do her homework?-
\jes| fi: \mast | | Yes, she must. (No, she
'nou | [i: \masnt] mustn’t).

[mast dei du. dea houmwaik| | Must they do their homework?-
\jes | dei \mast | | Yes, they must. (No, they
'nou | dei \masnt] mustn’t).

MopaaabHble raaroJisl “can”, “may”, “must” B yrsepauTte/ibHoii (+),

OTpHLATEJbHOM (-) H BONpocHTe1bHOI (popmax

Ilpumeuanue:
® 0CNe MOOANbHBIX 21a20108 uacmuya “to’’ He ynompeobasemcs,

® g ymeepoumenbHoll hopme MOOANbHbIE 211A20bl AGNAIOMCS 0e3y0apHbIMU, U
NPUMEHAEmCcs OOHO NPABUNO 80 8CEX TUYAX,

® g gonpocumenvHoll opme moodanvHule 2nazonvl “can’’, “‘may”, "must’ a6-
aaomea yoapHuimu, emecmo 2iazona ‘must” 6 1 auye eouHcmeeHHo2o U
MHOJNCECMBEHH020 YUCIA NPEONOYMUMENbHbIM A8Nsemcs anazon “shall” ¢
bonee MASKOU MOOATILHOCHbIO, He CMOb KAMe2opuuHbslil, 018 OCMANbHbIX
auy - anazon "must”’;

® Ha 80OMPOC K NEPBOMY JUYY eOUHCMBEHHO20 U MHONICECMBEHH20 IUYA Npeo-
nonazaemcs omeem 6 1 quye eOUHCMBEHHO20 U MHOMCECMBEHHO20 YUCA,
ymo omeeuaem no2uke ouano2oeoz2o oouenus (Can you...?-Yes, I (we) can)
u m.o.

® popmyna eonpoca «2na2on-umMa-21a20n» NOOMEePHcOaemcs U 8 3Moi epam-
MamuyecKkotl KOHCMPYKYUU.

® ¢ ompuyamenvHol gopme enazonel “can’”, “must” ¢ yacmuyei “not” sn6-
aaromes 6e3y0apHuiMu 8 NOAHOU hopme U YOapHuLIMU — 8 COKPAWEHHOL
Gopme (‘can’t, 'mustn’t).
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Text 5. At our English lesson

We are having an English lesson now. We can speak, read
and write English a little but we cannot do it very well yet. Our
teacher can tell stories. She can speak English very well. I can
tell four English stories: about myself, about my family, about
my flat and about the seasons. We mustn’t speak Russian at the
lessons, we must speak only English.

Our English lessons are very interesting. I like them.

Picture 4. At the English Lesson
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Table 56. Dialogues

\preznt]

['wil ju. 'giv mi. 9 /buk] -Will you give me a book?
[\hia ju.a:] -Here you are.

[\@znk ju.] -Thank you.

['not ot \o:I] -Not at all.

['mei ai 'kam /in] - May I come in?

[\jes| ju. \mei] - Yes you may.

['iz 'evribodi /preznt] - Is everybody present?
[\jes| it \iz | \nou]| it \iznt] - Yes, it is. No, it isn’t.
['hu: iz \eebsant todei] - Who is absent today?
[\nik iz] - Nick is.

[' iz hi. Al] - Is he ill?

[\jes| hi. \iz] - Yes, he is.

['hu: iz \aebsant todei] - Who is absent today?
['0:1a. \preznt | |'evribodiiz |- All are present.

- (Everybody is present).

['wot \taim iz it]

[its @ 'kwota pa:st i\levn]

-What time is it?
- It’s a quarter past 11.

['wot iz o \deit tadei]

[to' deil iz| 5 'twenti '0a:d ov
soptemba | Avenzdi | 'tu:
'Oauzond oand 'fif:\ti:n]

- What is the date today?
-Today is the 23" of September,
2015, Wednesday.

['keen ju. i:d it]

[\jes| ai \keen | \nou | ai \ka:nt]

- Can you read it?
- Yes, I can (No, I can’t).

['feel ai 'spi:k /inglif]
[\nou| ju. \ni:dnt|ju. ken
iks'plein it in \ra[n]

Shall T speak English?
No, you needn’t. You can explain it
in Russian.

[\ens | 'wot iz 8i 'inglif fo. pe-

revo\dit]

[\wel Keit | ai '0ink its tu.

- Anna, what is the English for «me-
PEBOAUTEY?

- Well, Kate, I think, it’s “to trans-
late™.

treens\leit]
['lets hav o \breik] - Let’s have a break.
[\lets] -Let’s.

[02 'lesn 1z \ ouvo

ju. mei 'gou

- The lesson is over. You may go
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\houm] home.

[\greit|'0ank ju. 5. 2 \lesn| |-Great! Thank you for the lesson.
'gud /bai ti:t[a] Good-bye, teacher.

['gud bai stju:donts | i ju.] -Good-bye, students. See you!

3agaHue HA A0OM:

1) Hamucath ATy ¥ BpeMs BBITIOJIHCHUS JOMAIIHETO 3aJaHus B pa-
Ooueli TeTpaau; 2) HanmKMcaTh HOBBIE CiioBa B opdorpaduu; 3) 3aBeplinTh
NUCBMEHHBIM paccka3 00 YpOKe aHTTIMUCKOTO A3bIKa; 4) MOATOTOBUTH
YCTHBIN pacckaz 00 ypOKE aHIJIMUCKOro si3bIKa; 5) COCTABUTh IMUCHMEH-
HO 10 BOmpoCOB cBOEMY JIpyTry 00 ypPOKE aHIIMHCKOTrO sI3bIKa; 6) cre-
JaTh «KapMaHHYIO» TaONHMIy A MOJANIBHBIX NIArojioB “‘can’”, “may’,
”must”; 7) BbIyYHUTh THIOBBIE TUAIOTU; §) Ja0OpaTOpHAs U CaMOCTOsI-
TenbHas padbota no yueOHmky “New Headway Beginner”, third edition,
Student’s book, aBTopoB John and Liz Soars.Unit 11. I can do that. Lis-

tening, reading, speaking, writing.
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LESSON 8. MY DAY

The English Proverb

[2 'gud be'giniy 'meiks 2 'gud
\endin]

A good beginning makes a good
ending.

Table 57. Vocabulary. My day

What do I do?
[0 'lekt[ara] a lecturer
[tu. 'get \ap] to get up
[tu. 'du. wanz 'mo:nir to do one’s morning
\eksasaiziz] exercises
[tu. \wo[] to wash
[tu. 'meik wanz \bed] to make one’s bed
[tu. \dres] to dress

[tu. hov \brekfast | \lant[|
\dina | \sapa]

to have breakfast
(lunch, dinner, sup-

per)

[tu. hov o \mi:]]

to have a meal

[tu. 'gou tu. d9
ju:ni\va:siti]

to go to the university

[tu. 'gou tu. \wa:k]

to go to work

[tu. 'gou on \foot| bai \bas]

to go on foot (by bus)

[tu. hav \kla:siz]

to have classes

[tu. 'du: \houmwa:K]

to do homework

[tu. 'du: som 'wa:k abaut 89
\haus]

to do some work
about the house

[tu. 'meik \dina]

to make dinner

[tu. 'klia 35 \teibl]

to clear the table

[tu. 'wo[ \ap] to wash up

[tu. 'kli:n 85 \ru:mz| 89 to clean the rooms

\haus] (the house)

[tu. 'teik | tu. hav| o \[aua] | to take (to have) a
shower

[tu. 'teik | tu. hav| o \ba:0]

to take (to have) a
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bath

[tu. 'gou to \bed] to go to bed
['evri every day (month,
\dei|\man® | \wi:k | \jo:] week, year)
['u:zuali] usually
['neva] never
['samtaimz] sometimes
[tu. 'bi. leit] to be late
[tu. 'bi. \bizi] to be busy

What do I eat?

[tu. hav o 'kap av \ti:
| \kofi]

to have a cup of tea
(coffee)

[tu. hov 5 'gla:s av \d3u:s |
\wota | \milk]

to have a glass of
juice (water, milk)

['seelod]

salad

[su:p]

soup

[0 'pi:s av \keik]

a piece of cake

[ 'slais ov \bred]

a slice of bread

[fru:t] fruit

['vedzatoblz] vegetables

[tu.'i:t | tu.hav| sam \fif] | to eat (to have) some
fish

[tu. 'i:t | tu.hov|sam \mi:t] | to eat (to have) some

meat

How do I rest?

[o 'hel6i 'laif \stail]

a healthy life style

[tu. 'ki:p \fit]

to keep fit

[tu. 'go to 6o 'fitnas \KIAb]

to go to the fitness
club

[tu. 'go to i 'ais \peelis]

to go to the Ice Palace

[tu. 'go to da \swimin pul]

to go to the swim-
ming-pool

[tu. 'plei kam'pju:ta
\geimz]

to play computer
games

[tu. 'plei 62 \pjeenou]

to play the piano

[tu. 'ri:d \buks |
\ nju:zpeipaz | maego\zi:nz]

to read books (news-
papers, magazines)

66




[tu. 'listen to \mju:zik]

to listen to music

[tu. 'spi:k ouva 82 'foun |
ouva s 'skaip | wid

\sambadi] SCyp

to speak over the
phone (over the

body

¢) with some-

[tu. 'wot[ 'ti: \vi:]

to watch TV

Table 58. The Present Simple Tense, the affirmative form.

I, you, we, they

[ai 'gou tu. da
ju:ni'vasiti 'everi \dei]

I go to the university every day

[ju. 'gou tu. da
Ju:ni'vassiti 'everi \dei]

You go to the university every day

[wi. 'gou tu. 63
ju:ni'vasiti 'everi \dei]

We go to the university every day

[0eil 'gou tu. 8o
Ju:ni'vassiti 'everi \dei]

They go to the university every day

He, s

he, it

[hi. 'gouz tu. 62 ju:ni\va:siti
'everi \dei]

He goes to the university every day

[[1. 'gouz tu. da jju:ni\va:siti
‘everi \dei]

She goes to the university every

day

Table 59. The Present Simple Tense, the interrogative form

I, you, we, they

['du: ju 'gou tu. da ju:ni'va:siti
‘everi/dei| |\jes| ai\du: | |

\ nou | ai \ dount]

Njes| wi. \du: | |

\nou| wi. \ dount]

Do you go to the university every
day? Yes, [ do. (No, I don’t)

Yes, we do. (No, we don’t)

['du: dei 'gou tu. da ju:ni'va:siti
‘everi/dei| | \jes| dei \du: | |
\nou| dei \ dount]

Do they go to the university every
day? Yes, they do. (No, they don’t)

He, s

he, it

['daz hi. 'gou tu. do ju:ni'va:siti

Does he go to the university every
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‘everi/dei| |\jes| hi. \daz | |
\nou | hi. \daznt]

day? Yes, he does. (No, he doesn’t)

['daz [i. 'gou tu. 62 ju:ni'va:siti
‘everi/dei| |\jes| fi.\daz] |
\nou| fi.\daznt]

Does she go to the university every
day? Yes, she does. (No, she

doesn’t)

Table 60. The Present Simple Tense, the negative form

I, you,

we, they

[ai du.'not 'gou tu. 8o
ju:ni'va:siti on 'sandi]

I do not go to the university on
Sunday

[ai 'dount 'gou tu. da jju:ni'va:siti
on 'sandi]

I don’t go to the university on
Sunday

[wi. du. 'not 'gou tu. da
ju:ni'va:siti on 'sandi]

We do not go to the university on
Sunday

[wi. 'dount 'gou tu. 89
ju:ni'va:siti on 'sandi]

We don’t go to the university on
Sunday

[ju. du. 'not 'gou tu. da
ju:ni'va:siti on 'sandi]

You do not go to the university on
Sunday

[ju. 'dount 'gou tu. 89
ju:ni'va:siti on 'sandi]

You don’t go to the university on
Sunday

[dei du. 'not 'gou tu. 62
ju:ni'va:siti on 'sandi]

They do not go to the university on
Sunday

[0el 'dount 'gou tu. do
ju:ni'va:siti on 'sandi]

They don’t go to the university on
Sunday

He,

she, it

[hi. dAz 'not 'gou tu. da
ju:ni\va:siti on 'sandi]

He does not go to the university on
Sunday

[hi. 'daznt 'gou tu. da
ju:ni\va:siti on 'sandi]

He doesn’t go to the university on
Sunday

[[i. dAZ 'not 'gou tu. da
ju:ni\va:siti on 'sandi]

She does not go to the university
on Sunday

[[1. 'dAznt 'gou tu. 82 ju:ni\va:siti
on 'sandi]

She doesn’t go to the university on
Sunday
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Present Simple B yrBepauTenbHoii (+), 0oTpHuaTeabHON (-)
U BonpocurenbHoii (?) popmax

Ilpumeuanue:

1) 6 anenuiickoti epammamure, 6 “Present Simple” npociescusaemcsi men-
Oenyusl K IKOHOMUU CPeOCME GvipadiceHus. B ompuyameinvroii popme ecmv moiio-
KO 00HO ompuyanue “not”, a 6 6ONPOCUMENbHBIX NPEOJIOACEHUSIX CPAMMAmMuYe-
cxuil npusnax “Present Simple” svipasicaemcs monivko 6CROMO2AMENbHbIMU 2/1d-
eonamu “do’”, “does”, a ocHo6HOIl 2nacon ynompebisiemcs 6 Helumpaiviol (clo-
8apHoil) hopme, Oe3 uznuuLecms;

2) rax 6ceeod, 8 BONPOCUMETLHOM NPEONONCEHUU (DHOPMYIA «2AA20N-UMS-
2Naeoil y COXpAHsemcsi;

6 2 &i

3) oxonuanue “s” “es” npumensemcsi moivko 8 mpemvem juye eOUHCMGeH-
HO20 Yucia.

5. MoHoJiorHYecKoe BbICKa3bIBaHUE MO Teme “My day”.

Text 6. My day

I am a lecturer at the university. Usually I get up at 6 o’clock
in the morning. I make my bed, wash and dress and do my
morning exercises. At 7 o’clock I have breakfast. [ have a cup of
tea and a sandwich for breakfast. At half past 7, I go to the uni-
versity and have classes from half past 8 in the morning till 2
o’clock in the afternoon. During the long break between a quar-
ter to 12 and half past 12 p.m. I have lunch. Usually I have
some soup and fish and vegetables or meat and vegetables for
lunch.

I always go to work and come back home on foot, but some-
times I go by bus. I come back home at about half past three. I
make dinner for the family. Sometimes my granddaughter helps
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me. We have our dinner at about 5 or six o’clock in the after-
noon. After dinner my husband or my granddaughter washes up
and clears the table and I do some other work about the house.

In the evening I can prepare for my classes, read newspapers
and magazines, or watch TV. I must be always ready for the les-
sons. Two times a week I go to the fitness club to keep fit.

For supper we usually have some fruit or tea with a piece of
cake. My granddaughter has a glass of milk.

At about half past 11 in the evening I take a shower and go
to bed.

My working day is very busy, but my life style is healthy.

Table 61. Dialogues. My day

[in o \keefei] In a café

['keen ai 'haev o 'kap avi: pli:z] |- CanIhave a cup of tea, please.
[\ hia ju.a:] - Here you are.

[\ 6znk ju. | | 'hau \ mat/ iz dis] -Thank you. How much is this?
[its '0a:ti \rublz] - [t’s 30 rubles.

[0 'telifoun konva\ seifn] A telephone conversation
[ha\lou |\ keit iz spi:kin| | 'ken |- Hallo, Kate is speaking. Can I
ai 'spi:k to /nik pli:z] speak to Nick, please.

[\sori| hi. 'iznt ot \houm jet] |- Sorry, he isn’t at home yet.
['wa:k abaut da\ haus] Work about the house

['keen ju. 'wof 'ap a:fta dina -Can you wash up after dinner,
da:lin] darling?

N\jes|av \ko:s ai keen] -Yes, of course, I can.

['will ju. pli:z 'help mi. abaut da |-Will you, please, help me about
/haus] the house?

[\ sori|aim\ bizi |'not\nau] |-Sorry, I ‘m busy. Not now.
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Table 62. Reading the digraphs “er”(“or”), “ou” (“ow”), “0i”
(“o0y”), “ea” and the letter “w”

er(or) [9] doctor ou (ow) [au] house
corner count
farmer round
teacher blouse
sister town
under brown
down
flower
ou (ow) [ou] window
yellow
show
oi (oy)[o1] boy ea [i:] teacher
toy read
point speak
clean
please
w[w] [ou][au] |we [W]
white
woman
worker

JdomamiHee 3aganue:

1) Hamucath ATy ¥ BpEeMs BBIMIOJHEHMS TOMAIHEro 3aJaHus B pa-
Ooueli TeTpaau; 2) HamucaTh HOBBIE CJIoBa B opdorpaduu; 3) 3aBepiinTh
NUCBMEHHBIM paccka3z 0 cBOEM pabodeM nHe; 4) MOATOTOBUTH YCTHBIM
pacckasz 0 cBoEM paboueM AHe; 5) 3anucath 10 BOPOCOB CBOEMY ApPYTy
0 ero pabodeMm jgHe; 6) caenaTh «KapMaHHYr» TaOmuiyy ansg  “Present
Simple” B yTBEpAUTENHbHON, OTPULATEILHON U BOMPOCUTENBHBIX (HOp-
Max; 7) BeIIACATh cjoBa ¢ aurpadamu “er’(“or”), “ou” (“ow”), “oi”
(“oy”), “ea” m OykBOU “W”; 8) BBIYUHUTh TUIIOBBIC nuanoru; 9) nadopa-
TOpHas U caMocCTosTeIbHas paboTa mo yueOHuky “New Headway Be-
ginner”, third edition, Student’s book, aBTopos John and Liz Soars. Unit

6. Every day. Listening, reading, speaking, writing.
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LESSON 9. WHAT | DID LAST SUNDAY

The English Proverb

['2:li to 'bed and 'a:li to faiz|
'meiks o 'maen /heldi| Awveloi|

Early to bed and early to rise
makes a man healthy, wealthy and

ond \ waiz] wise.
Table 63. Regular verbs
/ 11 I IY
A dictionary Past Simple Participle 11 Participle 1
(basic) form
V+ed [d] [id] [t] V+ing [in]
answer answered answered answering
ask asked asked asking
clean cleaned cleaned cleaning
clear cleared cleared clearing
close closed closed closing
discuss discussed discussed discussing
dress dressed dressed dressing
finish finished finished finishing
help helped helped helping
learn learned learned learning
listen listened listened listening
open opened opened opening
play played played playing
prefer prefered prefered preferring
receive received received receiving
repeat repeated repeated repeating
start started started starting
study studied studied studying
switch switched switched switching
translate translated translated translating
wash washed washed washing
watch watched watched watching
work worked worked working
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Table 64. Irregular verbs

be was/were[woz][wa:] | been being
[bi:n] [bi:n]
begin began begun beginning
can could[kud] - -
come came come coming
do did done doing
eat ate[et] [eit] eaten [1:tn] eating
get got got getting
give gave given giving
g0 went gone going
have had had having
make made made making
may might [mait] - -
must - - -
put put put putting
read read read reading
say said said saying
sing sang sung singing
speak spoke spoken speaking
take took taken taking
tell told told telling
write wrote written writing
Ilpumeuanue:

® OCHOBHAS MACCA 21420108 8 AHSIULICKOM S3bIKe SAGII0OMCS npasuioHoiMU U

nosmomy obpaszyrom emopyio (Past Simple) u mpemoio (Participle 11) ¢op-
Mbl N0 OOHOMY NPABUTY - C NOMOUbIO OKOHYaHUA “e(d);

yemeepmasn Gopma “Participle I ([lpuvacmue 1) xax npasuivHulx, max u
HENpasulbHbIX 21d20N08, obpazyemcs 0obasieHueM OKOHYaHus “‘ing” K
nepeoil (6azoeoli, ciloeapHoli) popme 2nazona,

HEeNnpasulbHbIX 21d20/108 8 AHRIULUCKOM A3bike yymb bonee 200. Bmopas u
mpemvs. opmel 06pAZVIOMCA MpeMs cnocobamu: coenaoarom eéce mpu
Gopmul (put-put-put); cosnadarom emopas u mpemos opmol (make-made-
made),; ece mpu ¢hopmoel paznvie (take-took-taken);

MEHOeHYUA K IKOHOMUU A3bIKOBLIX CPEeOCM8 GbIPANCEHUS, NPUCYUAs aHe-
JUUCKOMY A3bIKY, NPOABIAEMCA, Hanpumep, 8 opgozpaguu cloé mopoti u
mpemvetl popm  enazcona ‘“‘to tramslate’ (translated-translated). B nepeoii
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13 b

¢popme byxea “‘e

Yorce ecmip,

NO3MOMYy HNpu 00pa308aHul 8MOpou U

mpemuvell opm, 80 uzbexcanue uziuuiecms, 0obaeniemes oxkonvarnue “d’,

awne “‘ed”’;
«TUWHASY  OYK8a

113 ’»

e’ "Moorcem ebinadamp 011 COXpAHEeHUs muna YOoapHo2o

cnoea (a 3Havum u 38yHanus), Hanpumep, 018 COXPAHEHUA OMKPLINO20 M-
na cnoza 6 uemeépmou gopme 2nazona ‘“‘to tramslate - “tramslating”, “to

come-coming’’;

6 dpyeux cayuasnax ons COXPAHEHUA muna cjioed, 3HAYum, U 36Y4dHUA CJl08d,

Haobopom, modxcem 000aAAMbCA «IUWHASLY OYKea, Hanpumep, 8 close

s ' . . I 6 LY
be gin-ning” om cnoea “be gin
8MOPYIO U Mpemvio POPMbl HENPABUTILHLIX 21A20N08 MONCHO HAUmu No

Cn08apio (OHU YKA3618AIOMCA 8 CKOOKAX NOCTIe OCHOBHO (hopMbl 211a201a).

Mbl.

3HAMb 21420 8 AH2IUUCKOM A3bIKE — 3HAYUM 3HAMb 8Ce uemolpe eco d)Op-

Table 65. The Past Simple Tense, the affirmative form

I, you, he, she, it, we, they

['la:st 'sandi ai \visited him ]

Last Sunday I_visited him.

['la:st 'sandi ju.\visited as ]

Last Sunday you visited us.

['la:st 'sandi hi.\visited as |

Last Sunday he visited us.

['la:st 'sandi [i. \visited as ]

Last Sunday she visited us.

['la:st 'sandi wi. \visited ha. ]

Last Sunday we visited her.

['la:st 'sandi dei \visited as |

Last Sunday they visited us.

Table 66. The Past Simple Tense, the the interrogative form

I, you, he, she, it, we, they

['did ju. 'visit him 'la:st /AsAndi]
[\jes| ai\did | |\nou| ai \didnt]
[\jes|wi.  \did
\didnt]

| [ \nou | wi.

Did your friend visit him last Sun-
day? -Yes, [ did. (No, I.didn’t).
-Yes, we_did. (No, we_didn’t).

['did hi. 'visit ju. 'la:st Aandi]
[\jes| hi.\did | | \nou| hi. \didnt]

Did he visit you last Sunday? -Yes,
he did. (No, he didn’t).

['did [i. 'visit ju. la:st /sandi]
[Nes| fi. \did | |\nou]
\didnt]

i.

Did she visit you last Sunday? -
Yes, she did. (No, she didn’t).
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['did dei 'visit ju. 'la:st Aandi]
[jes| dei \did | |\nou| &ei
\didnt]

Did they visit you last Sunday? -
Yes, they did. (No, they didn’t).

Table 67. The Past Simple Tense, the negative form

I, you, he, she

, it, we, they

['la:st 'sandi ai did 'not \visit him

]

Last Sunday I did not visit him.

['la:st 'sandi ai 'didnt \visit him ]

Last Sunday I didn’t visit him.

['la:st 'sandi ju. did 'not \visit as |

Last Sunday you did not visit us.

['la:st 'sandi ju. 'didnt \visit as ]

Last Sunday you didn’t visit us.

['la:st 'sandi hi. did 'not \visit as |

Last Sunday he did not visit us.

['la:st 'sandi hi. 'didnt \visit as |

Last Sunday he didn’t visit us.

['la:st 'sandi [i. did 'not \visit as |

Last Sunday she did not visit us.

['la:st 'sandi [i. 'didnt \visit as ]

Last Sunday she didn’t visit us.

['la:st 'sandi wi. did 'not \visit ha.

|

Last Sunday we did not visit her.

['la:st 'sandi wi. 'didnt \visit ha. ]

Last Sunday we didn’t visit her.

['la:st 'sandi dei did 'not \visit as |

Last Sunday they did not visit us.

['la:st 'sandi dei 'didnt \visit os |

Last Sunday they didn’t visit us.

Past Simple B yrBepaurte/bHoi (+), oTpHLATEILHOM (-)
U BonpocurteabHoii (?) popmax

Ilpumeuanue:

® g ymeepoumenvHoll popme ynompebaiemcsa moavko emopas gopma enazona

U HUKakasa opy2as,
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® @ ompuyamenvbHOll U 8ONPOCUMENLHOU opMe COXpaHAemcs MEHOeHYUs K
IKOHOMUU SPAMMAMUYECKUX CPeoCcms 8vbipadiceHus. Benomozamenvhuiii 2na-
eon “did” aensemca eouncmeennvim npusnakom “Past Simple”, ocnoenoil
2nazon ynompebasemcs 8 cloeapHoil (bazoeoti) popme;

~ 113 . »
® cenomozamenvublil 2nazon ‘did” - oouwn 0ns ecex JauYy u ducen,

® VHUBepCANbHAA (YOPMYNA BONPOCA «2NALON-UMA-CLACO0N» NPOCIEHCUBACTNCS U
8 “Past Simple”.

® g camom eonpoce ecez20d COO@pZ)fC‘Z/lWZC}Z nodcxaaka, C NOMOULbIO KAKO2O
6CHIOMOcAMENIbHOCO 2/1d20dA Cﬂedyem damo Kpal’}’IKZ/lZ:Z omeeni.

Table 68. Vocabulary. What I did last Sunday

What did I do?
[0 'dei \of] a day off
[0 "taim \kilo] a time killer
[la:st \sandi |\wiik | last Sunday (week, month,
\ mand |\ jo:] year)
[tu. \liv] to live
[jestadi] yesterday
[tu. hav 2 'gud \rest | to have a good rest (time)
\taim |
['feivorit] favorite
['a:fto \dzet] after that
[tu. pri'fa: 'laiv 'kleesikal |to prefer live classical mu-
\mju:zik] sic
[tu. pri'pea| tu.'meik| |to prepare (to make) dinner
\ dino]
[tu. ri'si:v | tu. 'get|': | to receive (to get) e-mail
\meil |
['tu: 'auaz 'deiz| 'Wi:ks| two hours (days, weeks,
'man®s | 'jo:z| 2 \gou] months, years) ago
What did I eat?
[on 'eelkohol 'fri: \drigk] |an alcohol-free drink
[on 'epl] an apple
[on 'eg] an egg
[on an orange (apple) juice
'‘5:rindg | 'eepl | \dzu:s]
[o 'tfikin 'su:p wid a chicken soup with
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\nu:dlz] noodles

[fo. di'za:t] for desert

[f5. 8o 'fa:st| 'sekand| | for the first (second)
\ ko:s] course
['kju:kembaz] cucumbers
[ta'ma:touz] tomatoes

Text 7. What I did last Sunday

Last Sunday I didn’t get up early. It was already half past 8
when I got up. For me Sunday is a day off. I don’t go to the
University on Sunday. In the morning I washed, dressed, did my
morning exercises and made my bed, as usual. Last Sunday we
didn’t have breakfast but had a family dinner. My elder daughter
and her family visited us. They live in Lebedyan, and we live in
Yelets. Everybody helped me to make dinner. For the first
course, we prepared a chicken soup with noodles, for the second
course, we made fish with vegetables. We prepared a cucumber
and tomato salad with onions and eggs. For desert we made an
apple cake. We like it very much. We are off alcohol, it is not
good for health. We prefer juices, mineral water and other alco-
hol-free drinks. Last Sunday we had orange and apple juices.
After dinner my family helped me to clear the table.

We had a very good time together. We discussed the latest
news and told stories. After that my granddaughters played the
piano. We prefer listening to live clasical music. Then we sang
our favorite songs. My grandson played with our cats.

In the evening my daughter and her family left and we had
some free time. I received my e-mail and spoke over the scype
with my friend. Then we watched a Sunday film over TV. We
don’t watch much of TV. It’s a time killer, as well as a comput-
er.

We had a good rest last Sunday.
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Ta

ble 69. Dialogues

['0znk ju. fo \kamir)]
['0zenk ju. fo \haevin as]
['gud ai |A4i: ju.]

['bai /bai]

-Thank you for coming.
-Thank you for having us.
-Good-bye! See you!
-Bye-bye!

['help jo:selvz ta da \keik
pli:z]

[Oepk ju.| wid \plezs | \ou|
its di\ lifas]

-Help yourselves to the cake,
please.

-Thank you! With pleasure! Oh,
it’s delicious.

['heev o 'gud \mi:]]
[\Oznk ju.]

-Have a good meal.
-Thank you!

['wil ju. 'kam and 'si: as
'nekst

/Aandi]

[ov \ ko:s ai wil | \Baenk ju.]

-Will you come and see us next
Sunday?
-Of course, I will. Thank you!

Table 70. Reading the digraphs “all”, “wa”, “ei (“ey”), “ai”
(“ay”)’ “ght”, “Hg” (“nk”) and the letters “r”, “y”

all [2:1] all wa [9][ 9¢] watch[9]
tall wash
ball wall[ o:]
small warm
wall wardrobe
hall

ei (ey)[ei] eight ght([t] eight

ai (ay) they light
grey bright
play flight
say might

ng [] morning nk [n] thank
evening uncle
coming link
playing
long
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Rr|r] rose Yy [j] yard|[j]
red yes
read yellow
right you
room young

Yy [i] fifty[i]
forty
eghty
many

JdomamiHee 3aganue:

1) Hamucath ATy ¥ BpEeMs BBITIOJHEHMS JOMAIIHETO 3aJaHus B pa-
Ooueli TeTpaau; 2) HanmMcaTh HOBBIE CiioBa B opdorpaduun; 3) 3aBepiinuTh
MUCBMEHHBIM paccka3 O TOM, UYTO BBl JA€Jald B MPOIITIOE BOCKPECEHEE;
4) NOArOTOBUTH YCTHBIA PaccKa3 O TOM, YTO Bbl JENalu B MPOULIOE
BOCKPECEHbBE; 5) COCTaBUTh MUCBMEHHO 10 BOMPOCOB CBOEMY JpYyry o
TOM, YTO OH J€Nal B MPOILIOE BOCKPECEHbE; 0) CAENaTh «KapMaHHYIO»
Tabnuiyy s “Past Simple” B yTBEpAMTENbHOM,0TPULIATEILHON U BO-

19 29

NPOCUTENBHBIX (hopMax; 7) BEITUCATH cioBa ¢ aurpadamm “all”, “wa”,
“ei (“ey”), “ai” (“ay”), “ght”,“ng” (“nk”); OykBamu “r”’, “y”; 8) BbI-
YUYUThH TUIIOBBIE AWANOTH; 9) nmabopaTopHad U camocToATeNbHas paboTa
no yueOHuky “New Headway Beginner”, third edition, Student’s book,
aBTopoB John and Liz Soars.Unit10.We had a great time. Listening,

reading, speaking, writing.
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YPOK 10. WHAT | WILL DO ON HOLIDAYS

The English Proverb

['i:st 0. Awest

'houm iz \best]

East or West, home is best.

Table 71. Past Simple and Present Perfect

Past Simple

Present Perfect

[ai 'did mai 'houmwa:k \ jestadi]

[ai hov 'dan mai \houmwaik | |
its 'riali \difikalt]
[aiv'dan mai \houmwa:k| | its

'riali \difikalt]
I did my homework yesterday. I have done my homework. It’s re-
ally difficult.

I‘ve done my homework. It’s really
difficult.

Table 72. The Present Perfect Tense, the affirmative form

I, you, we, they
[ai hov 'red dis \buk] I have read this book.
[aiv 'red dis \buk] I’ve read this book.
[ju. hav 'red dis \buk] You have read this book
[ju.v 'red dis \buk] You’ve read this book
[wi. hav 'red dis \ buk] We have read this book
[wi.v 'red dis \ buk] We’ve read this book
[0ei hav 'red dis \ buk] They have read this book

[0eiv 'red dis \ buk]

They’ve read this book

He, she, it
[hi. haz 'red d8is \buk] He has read this book.
[hiz 'red dis \buk] He’s read this book.
[[i. haz 'red dis \buk] She has read this book.

[[iz 'red 6is \buk]

She’s read this book.

80




Table 73. The Present Perfect Tense, the interrogative form

I, you, we, they

['heev ju. 'red 8is/buk | |
\jes|ai\heev| |\ nou | ai hav
\not| |\ nou| ai\heevnt]
[\jes|wi. \heev | |\ nou | wi. hav
\not | |\ nou | wi.\haevnt]

Have you read this book? —

Yes, I have. (No, I have not. No, [
haven’t).

Yes, we have. (No, we have not.
No, we haven’t).

['heev dei 'red dis/buk

Have they read this book? —

\jes | oel \hev | | \nou | dei hav | Yes, they have. (No, they have not.
\not| |\ nou|dei \hevnt] No, they haven’t).

He, she, it
['heez hi. 'red dis/buk Has he read this book? —
\jes| hi. \haez| |\nou hi. hoz Yes, he has. (No, he has not. No,
\not | |\ nou | hi. \haznt] he hasn’t).
['heez [i. 'red dis/buk Has she read this book? Yes, she
\jes| fi.\haez| |\nou| fi.hoz |has. (No, she has not. No, she
\not | [\nou| [i.\heznt] hasn’t).

Table 74. The Present Perfect Tense, the negative form

I, you, we, they

[ai hov not 'red dis \buk]

I have not read this book.

[ai 'haevnt 'red dis \buk]

I haven’t read this book.

[ju. hav 'not 'red dis \buk]

You have not read this book.

[ju. 'haevnt 'red dis \buk]

You haven’t read this book.

[wi. hav 'not 'red dis \ buk]

We have not read this book.

[wi. 'haevnt 'red 0is \ buk]

We haven’t read this book.

[0ei hav 'not 'red dis \ buk]

They have not read this book.

[0ei 'haevnt 'red dis \ buk]

They haven’t read this book.

He, s

he, it

[hi. haz 'nat 'red dis \buk]

He has not read this book.

[hi 'heeznt 'red dis \buk]

He hasn’t read this book.

[[i. haz 'not 'red dis \buk]

She has not read this book.

[[1'heeznt 'red dis \buk]

She hasn’t read this book.

8
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Present Perfect B yrBepauresibHoi (+), oTpuuaTe/bLHOM (-)
U BonpocurteabHoii (?) popmax

Ilpumeuanue:
o cnacon “have’ aenaemcs 6CNOMO2AMENbHLIM, U 8 NPEOlONCeHUU B8Ce20a
ecmbo ewyé U cCMuICI0801 NaA20J,

® gcnomocamenvhblil 21azon “‘have” 6 3-em nuye eOUHCMBEHHO20 HUCHA UMe-
em ¢popmy “has’;

® YHUBEpCANbHAA (hOPMYNA BONPOCA «2NA2ON-UMA-2TIA201» NPOCTIeHCUBACMCA U
6 “Present Perfect”;

® g camMoMm 60mMpoce CoOepICUMCA NOOCKA3KA, C NOMOWbIO KAKO20 6CNOMO2a-
MeNbHO20 2Na2oaa cledyem O0ams KPpamKuii omeem Ha 60npoc.

Table 75. The Future Simple Tense, the affirmative form

I, you, he, she, it, we, they
[on 'holadiz ai wil 'gou ta On holidays I will go to Moscow.
\moskou]
[on 'holadiz ju. wil 'gou ta On holidays you will go to Mos-
\moskou] COW.
[on 'holadiz he wil 'gou ta On holidays he will go to Moscow.
\moskou]
[on 'holadiz she wil 'gou ta On holidays she will go to Mos-
\moskou] COW.
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[on 'holadiz wi. wil 'gou ta
\moskou]

On holidays we will go to Mos-
COW.

[on 'holadiz dei wil 'gou ta
\moskou]

On holidays they will go to Mos-
COW.

Table 76. The Future Simple Tense, the interrogative form

I, you, he, she, it, we, they

['wil ju. 'gou to 'moskou on
/holadiz]

[\jes| ai \wil| [\nou| ai wil \not
| [\nou| ai \wount]

[\ies | wi.\wil| | nou | wi.wil

\not | | \nou | wi. wount]

Will you go to Moscow on holi-
days? —

Yes, I will. (No, I will not. No, I
won'’t)

Yes, we will. (No, we will not.
No, we won’t)

['wil hi. 'gou to 'moskou on
/holadiz]

Will he go to Moscow on holi-
days?-

[\ies | hiwil | | | nou| hi. wil Yes, he will. (No, he will not. No,
\not | | \nou| hi. \wount] he won’t)

['wil [i.'gou to 'moskou on Will she go to Moscow on holi-
/holadiz] days? —

[\es| fi. \wil | | nou]| fi. wil Yes, she will. (No, she will not.
\not | | \nou| [i. \wount] No, she won’t)

['wil dei 'gou ta 'moskou on Will they go to Moscow on holi-
/holadiz] days? —

[\jes | dei \wil| |n0u| dei wil Yes, they will. (No, they will not.
\not| | \nou| dei \wount] No, they won’t)

Table 77. The Future Simple Tense, the negative form

I, you, he, she, it, we, they

[on 'holadiz ai wil 'not 'gou to
\moskou]

On holidays I will not go to Mos-
COW

[on 'holadiz ai 'wount 'gou ta
\moskou]

On holidays [ won’t go to Moscow.

[on 'holadiz ju. wil 'not 'gou ta
\moskou]

On holidays you will not go to
Moscow.
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[on 'holadiz ju. 'wount 'gou ta
\moskou]

On holidays you won’t go to Mos-
COW.

[on 'holadiz hi. wil 'not 'gou ta
\moskou]

On holidays he will not go to Mos-
COW.

[on 'holadiz hi. 'wount 'gou ta
\moskou]

On holidays he won’t go to Mos-
COW.

[on 'holadiz [i. will 'not 'gou ta
\moskou]

On holidays she will not go to
Moscow.

[on 'holadiz [i. 'wount 'gou ta
\moskou]

On holidays she won’t go to Mos-
COW.

[on 'holadiz wi. wil 'nat 'gou ta
\moskou]

On holidays we will not go to
Moscow.

[on 'holadiz wi. 'wount 'gou ta
\moskou]

On holidays we won’t go to Mos-
COW.

[on 'holadiz dei will 'not 'gou ta
\moskou]

On holidays they will not go to
Moscow.

[on 'holadiz dei 'wount 'gou ta
\moskou]

On holidays they won’t go to Mos-
COW.

Future Simple B yrBepauteabHoii (+), oTpunareabHoi (-)
4 BonpocureabHoii (?) popmax

Ilpumeuanue:

® 00 HeodasHe20 epemeHU 01 ykazanua delicmeus 8o ‘‘Future Simple” 6 nep-
BOM JUlYe MHONCECMBEHHO20 U eOUHCMBEHHO20 YUCIA YNOMPEeDAICA 8CNO-
MmozamenvHuill enazon “shall”. B cospemennom anenuiickom, npescoe cezo,
pazecoeopHom, ynompebasemcs ecnomozamenvHulli enazon “will” eo ecex
JUYAX U YUCTAX,

® g ompuyamenvroll u sonpocumenvrol gopmax ‘“‘Future Simple” coxpans-
emca QH2NOAZLIUHASL MEHOeHYUA K IKOHOMUU ZPAMMAMUYEecKux cpeocms
gvipasciceHus. Bcnomocamenvnuuiil enazon “will” saensemesa eduHcmeeHHvLIM
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npuznaxkom “Future Simple”, ocHogHotll 2nazon ynompebnsiemcs 8 cioeap-

Hou (bazoeoil) hopme;

® yHUBEpCANbHASL (POPMYNA BONPOCA «2NA20T-UMA-2NIA20N» NPOCEHCUBAENCIL U

6o “Future Simple’’;

® g camom 6ompoce 6ce20a COOEPHCUMCA NOOCKA3KA, C NOMOWbIO KAKO20
8CNOMO2AMENbHO20 2NA201a clledyem 0ams KPamKull Omeem.

Table 78. “To be going to do something” in the singular and the

plural forms

[ am going to the fitness club tonight.

You are going to the fitness club tonight.
He (she) is going to the fitness club tonight.
We are going to the fitness club tonight.

They are going to the fitness club ton

ight.

Table 79. “To be going to do s

omething”, the affirmative form

I, you, we, they

[al om 'gouin to 63 'fitnas \klab
tonait]

I am going to the fitness club to-
night

[ju. a. 'gouiy ta 2 'fitnas \klab
tonait]

You are going to the fitness club
tonight

[wi. a. 'gouin to 82 'fitnas \klab
tonait]

We are going to the fitness club to-
night

[0ei a. 'gouin ta 83 'fitnas \klab
tonait]

They are going to the fitness club
tonight

He, s

he, it

[hi. 1z 'gouin ta da 'fitnas \klab
tonait]

He is going to the fitness club to-
night

[J1. iz 'gouiy ta d92 'fitnas \klab
tonait]

She is going to the fitness club to-
night
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Table 80. “To be going to
form

do something”, the interrogative

I, you, we, they

['a: ju. 'gouiy ta 82 'fitnas /Klab
tonait]

[\jes | ai\eem | | \nou| ai am \not]
[\ies | wi. ai\a:| | \nou | wi. a.
\not | | \nou| wi. \a: nt]

Are you going to the fitness club
tonight? —

Yes, [ am. (No, [ am not).

Yes, we are. (No, we are not. No,

we aren’t).

['a: dei 'gouin ta da 'fitnas /Klab
tonait]

Are they going to the fitness club
tonight? —

[\jes| dei \a: | | \nou| dei a. Yes, they are. (No, they are not.
\not| | \nou| dei \a: nt] No, they aren’t).

He, she, it
['iz hi. 'gouin to &5 fitnas A&Klab |Is he going to the fitness club to-

tonait] night? —

[\ies| hi. \iz| | \nou| hi. iz Yes, he is. (No, he is not. No, he
\not | | \nou | hi. \iznt] isn’t).

['iz [i. 'gouin to o 'fitnas /Klab | Is she going to the fitness club to-
tonait] night? —

[\es| fi.\iz| | \nou]| fi. iz Yes, she is. (No, she is not. No, she
\not| | \nou| [i. \iznt] isn’t).

Table 81. “To be going to do something”, the negative form

I, you, we, they

[al om 'not 'gouin to d9 'fitnas
\klab tonait]

I am not going to the fitness club
tonight

[ju. a. 'not 'gouiy ta 82 fitnas
\klab tonait]

You are not going to the fitness
club tonight

[wi. a. 'not 'gouiy ta 89 'fitnas
\klab tonait]

We are not going to the fitness club
tonight

[dei a. 'not 'gouirn to d2 'fitnas

They are not going to the fitness
club tonight

\klab tonait]

8
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He, she, it
[hi. 1z 'not 'gouin ta da 'fitnas He is not going to the fitness club
\klab tonait] tonight
[[i. 1z 'not 'gouin to da 'fitnas She is not going to the fitness club
\klab tonait] tonight

“To be going to do something”B yrBepauTeabHoii (+), oTpunaTeJbHOM (-)
u BonpocuTeabHoi (?) popmax

Ilpumeuenue:
® cnacon “to be’” mensem ceoro hopmy 6 zasucumocmu om auya;

® g ompuyamenbHOU U 8ONPOCUMENbHOU POPMAX COXPAHAEMCA AH2NI0A3bIY-
Has MeHOeHYUs K IKOHOMUU ePaMMAmudeckux cpedcms svipadicernus. Hanu-
Yue 8CNOMO2amenbHo20 2aazona ‘‘to be” ucknouaem npumeHeHue Kaxux-
UOO OpYy2Ux 6CNOMO2AMENBHBIX 2N1A20N08,

®  VHUBEPCANbHAS POPMYNA BONPOCA « 2NACON-UMS-2AACON» NPOCIEHCUBAEICI U
8 koHcmpykyuu ‘“‘to be going to do something”.

Table 82.Vocabulary.What I will do on holidays

[0 'taun av fva\rin]| |a town of Shverin
['nekst \ soma] next summer

[0 'bo:ltik 'si: the Baltic sea coast
\koust]

[02 'problom \ iz] the problem is

[tu. 'bi: on 'holadiz] | to be on holidays

[tu. 'klaim 69 to climb the mountains
\mauntinz]

[tu. 'du: 89 \saits] to do the sights

[tu. 'drive o\ ka:] to drive a car
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[tu. 'gou \saiklin] to go cycling

[tu. 'gou ta d9 to go to the museum
mju\ziom |\ Giata] | (theatre)

[tu. hoav \holadiz| & | to have holidays (a
\holadi | a\li:v] holiday, a leave)
[tu.'liv in 2 'smo:l to live in a small town
\taun]

[tu.'a:do o 'singl| o | to order a single (a
'dabl | \ru:m] double) room

[tu. 'raid 2 \ho:s] to ride a horse

[tu.'si: 'pleisiz av to see places of inter-
\interest] est

[tu. 'skeit] to skate

[tu. 'ski:] to ski

[tu. 'stei ot & houltel] | to stay at a hotel

[tu. 'swim in &2 to swim in the river (in
\riva| in 82 \si:| in |the sea, in the swim-
da \swimin pu:l] ming-pool)

[tu. 'treevl bai \ea | to travel by air (by sea,
bai \si: | bai \trein| | by train, by bus)

bai \bas |

Text 8. What I will do on holidays

The Russian students have holidays 2 times a year. But I am
a university lecturer and I have a holiday or a leave, not holi-
days, and only once a year. I will have my holiday next summer.
Usually, I go to the seaside. I prefer swimming, cyclying, climb-
ing the mountains and many other active things. But next sum-
mer I am going to visit my friend in Germany. She lives in the
North of Germany in the small town of Shverin, not far from the
Baltic Sea coast.

She invited me to come. She is Russian, but her husband is
German. Their family moved to Germany 20 years ago. [ will
go to Germany by train or by air, I haven’t decided yet. I will
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see it later. Of course, I could go to Germany by bus, but I prefer
planes and trains.

The problem is, I cannot speak German, but my friend says
that many people in Germany can speak English. Besides, I am
going to start learning German this year.

I am going to do the sights of Berlin, Dresden and other
German cities. I think, I will see many places of interest in Ger-

many. I am happy about my future travelling.

Table 83. Dialogues

[iks\kju:z mi. |'keen ai' get o
'reilwei 'tikit ta /landan pli:z |
[\ jes|ov\ko:s]

['hau 'mat[ daz it \ kost]

[its 'fifti \juara]

-Excuse me, can I get a railway
ticket to London, please.

- Yes, of course.

-How much does it cost?

-It’s fifty euro.

['Wot iz 89 'fed in 'jelets \ basiz
pli:z]

[its 'Oa:ti:n \rublz]

[Oeepk ju.]

- What is the fare in Yelets buses,
please?

- It’s thirteen rubles.

- Thank you.

[ai 'ni:d 2 'singl 'Tu:m in jo.
houl\tel]

[\sori | wi. hav 'ounli \dabl
ru:mz]

['let mi. hav 2 \dabl ru:m den]

- I need a single room in your ho-
tel.

- Sorry, we have only double
rooms.

-Let me have a double room then.

['keen ju. 'spel jo./neim pli:z]
[na'telia \grin]
['sain \hia pli:z]

- Can you spell your name, please?
-NATALIA GREEN.
- Sign here, please.

Table 84. The system of the English tenses. The Active Voice
[vois]. The affirmative form of the notional verb (V)

Active Voice | Present Past Future Future-in-
the-Past
Indefinite VI Vi shall should
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(Simple) will would
+VI + VI
Continuous | am was shall be should be
are + VIY + VIY +VIY + VIY
1S were will be would be
Perfect have had shall have should have
+VIII + VIII + VIII + VIII
has will have would have
Perfect Con- | have been had been
tinuous +V 1Y +VI1Y --- ---
has been

Table 85. The Active Voice of Present Simple and Past Simple.
The affirmative (+), the interrogative (?) and the negative (-) forms
of the notional verb

Active Voice | Present Past
Indefinite +V1 +V 11
(Simple) | 940/does +V 1 2 did+ VI

- do/does not+V 1 -didnot V1

+ the affirmative form
2 the interrogative form
- the negative form

Table 86. The system of the English tenses. The Passive Voice.
The affirmative form

Passive Present Past Future Future-in-
Voice the-Past
Indefinite am was shall should
(Simple) are +VIII + VIII + VIII + VIII
1S were will would
Continuous | am being was being
are being were being
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is being --- ---
+ VIY + VIY
Perfect have been had been shall have should have
has been been been
will have
been would have
been
+ VIII + VIII + VIII + VIII
Perfect Con-
tinuous --- --- --- ---
Ilpumeuanue:

® 8 nooasisouLeM OOILULUHCIBE BPEMEH NPUCYMCMEYem OCHOBHOU (CMbICIO-
goii) enazon 6 I, Il unu 1Y popmax;

e moavko ¢ “Present Simple” u “Past Simple” (Active) o1 oOpazosanus 60-
NPOCUMENbHOT U OMPUYAMENbHON (hopm mpedyiomes unvle, 4em 6 ymeep-
OUMeNbHOM NPeOodCeHUN, BCnoMoeameibHble 21a2oibl: do, does, did;

® B0 BCEX OCMANLHBIX BPEMEHAX AKMUBHO20 U NACCUBHO2O 3410208 NPUCYMCMI-
gyrom enaeonel “to be”, “to have”, komopvie U UCNOIL3YIOMCS 8 Kayecmae
GCcnomoeamenblbix Ot 00pA3068aHUs BONPOCUMENLHOT U OMPUYAMETbHOT
Gopm;

e gmopas ¢opma eraeona ( VII) gcmpeyaemcst Auuib 0OHaAxCObl — 6 “Past
Simple” (Active).

JlomamHee 3aganue:

1) HanucaTh AaTy U BPEMS BBIMOJHEHUS JOMAIIHETO 3a1aHus B pabouei
TETpaau;, 2) HamucaTh HOBBIC CJIOBA B opdorpaduu; 3) 3aBeplInTh MTUCHMEH-
HBIM paccka3z 0 TOM, 4YTO Bbl OyAETE ACNaTh HA KAHHUKYJAX; 4) MOATOTOBUTH
YCTHBIN paccka3 0 TOM, 4TO Bbl OyJAeTe IeaaTh Ha KaHWKYJaX;, 5) COCTABUTh
nucbMeHHO 10 BOMPOCOB CBOEMY IPYry O TOM, YTO OH OyZeT JeiaTh Ha Ka-
HUKyJax; 6) caenarh «kapMaHHble» TaOmuipbl 1 “Future Simple” v KOHCT-
pykiuu “to be going to do something” B yTBepaAUTENBHON, OTPULIATENLHON 1
BOMPOCUTENBHBIX (POpMax; 7) BbIyUMTh TUNOBBIE OUANOry; §) aboparopHas
U caMocTosTeNbHas padora no yueoHuky “New Headway Beginner”, third
edition, Student’s book, aBropos John and Liz Soars.Unit 14. It’s time to go.
Listening, reading, speaking, writing; 9) mOArOTOBUTHCS K YCTHOMY 3a4éTy
10 BCEM MPOHCHHBIM PA3rOBOPHBIM TEMAM.
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APPENDIX 1. THE BRITISH AND AMERICAN
COMMUNICATION

MaJio 3HaTh SA3bIK HApPOJA, C KOTOPHIM BCTyHAaellb B KOHTAKT. He
MEHEE BAKHBIM SIBJIICTCS MOHUMAHKUE HALIMOHAIBHOTO XapakTepa v Ha-
HUOHANBHOTO O0pa3a ku3HU. OMMUOKHA B OOIMICHUM MOTYT MPUBECTH K
HEYMEHUIO YCTAHOBUTH JIMYHOCTHBIE, MOJIMTHUYECKUE, KYJIBTYPHBIE, DKO-
HOMUYECKHE KOHTAKTHI.

B nocneaHee BpeMs CTajao 4acTo YINOTPEOISITHCS MOHATHE «HALUO-
HAJIbHBIA MEHTAIUTETY. [[prueM noji MEHTAIMTETOM NMOHUMAKOT TO, KaK
YEJI0BEK JIyMACT, YYBCTBYET U MOCTYNAET, KAK KUBET. HecMOTps HA HO-
BU3HY TEPMHUHA, TOKJIECTBEHHBIC WM OJM3KHWE K HUM MOHATHS BCETAQ
MPUBJICKAIA WHTEPEC TEOPETUKOB M TMPAKTUKOB, B MX YHUCIE. «HAIHO-
HAJILHBIN XapakTepy, «HauMOHaIbHas ricuxoiorusy. JI.H. I'ymunes noa-
YEPKUBAJT POJIb CPEJIBI, NMPEKIIEC BCEr0 MPUPOIAHOM, B POPMUPOBAHUM IT-
HOCA U YTBEPHKJAJL, YTO STHOC U3MEPSACTCS HE KArUISIMUA KPOBH, a €JIUHCT-
BOM $S3bIKQ, HALMOHAJIBHOM NMCHUXOJIOTHM, 00pa30M »KU3HU, KYJbTYPhI B
LEJIOM.

B Gonee no3aHe nurepaType CTalud rOBOPUTh O HALIMOHAIBHBIX ap-
XETUMNAX, STHUYECKUX KAPTUHAX MHUPA, HALMOHAIBHBIX KAPTUHAX MHUPA,
HAUMOHAIBHOM MEHTAIBHOCTH, HAUMOHAIBHBIX OOpa3zax. boJypmoil nH-
Tepec npeacrapnser kaura ['.J]. I"'aueBa «HaupoHansHeie 00pa3bl MUpa»
(M., 1998). ABTOp NOHMMAET HALMOHAJIbHBIM MEHTAIUTET HE MPOCTO KakK
HAlMOHAJIGHBIA XapakTep, a Kak Croco0 BO33pEHHs HA MHpP, HE MPOCTO
KAaK TMCHUXOJIOTHIO, & KAK HAUMOHAJIBHYK) JIOTHKY, CKJIQJ MBIIUICHUSA,
KocMoc. Bee 310 peanusyercs B CTuie, CKIIaAe CyIMIECTBOBAHUA, B CO3-
JAHUSAX MATEPUATILHOM KYJIBTYPbI, POU3BEJACHUAX HAYKU U UCKYCCTBA.

Hecmotps Ha pazinuus B paCCMOTPEHHBIX TEPMUHAX U MOHATHSIX,
BCE aBTOPHI €JIMHBI B OJIHOM: HALIMOHAIBHOE MPOSIBIISIETCS B SI3BIKE, MPO-
W3BEACHUAX MATePUAILHON M XYJ0’KECTBEHHOM KYJIbTYphl, 00pa3e Ku3-
HU.

MekHalMOHATBHOE OOIICHUE MPEAINOoaracT 3HaHUE s3bIKa, TMOHU-
MaHHE€ HALMOHAILHOW TMCHUXO0JIOTMU, HAMOHAJIBLHOTO Xapakrepa, odpasa
KU3HHU, a TaKkke cneuuukyd pedeBoro mnopeAcHus. OJHAKO CIIEIYET
MPEJOCTEPEYL OT YPE3MEPHOM HAIMOHAIBHOHN crepeoTunu3zanmu. Kak
CIIPABEJIUBO OTMEYEHO, BCSIKUI HAPOJ COCTOMT, MPEKIE BCETO, U3 OT-
JEIbHBIX JUYHOCTEN. [T03TOMY 3HaHUsT 00 0OCOOEHHOCTSIX HALIMOHAIBHO-
ro Xapakrepa HeoOXOAMMBbI, HO He a0COMOTHBI. KOMMYHUKaLMS B KaXk-
JIOM KOHKPETHOM CUTyallMh ¢ KOHKPETHBIM WHJWBUIYYMOM — IMPOLECC
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TBOpYECKMM. TOIbKO TBOPUECKHUH MOJAXOJ MOXKET TapaHTUPOBATh aACK-
BaTHOE OOIIEHUE.

BenukoOpuranus

B COBpEMEHHOM  POCCHUHCKOM HCCIICIOBAHUM O HAlMOHAJIbHBIX
kaptuHax mupa [".JI. 'aueBa (M., 1998) BbIACACHBI ClIEAYIOMINUE OCHOB-
HBIE YE€PTHI aHIIMHACKOrO MEHTATUTETA. OTCYTCTBUE MPETEH3MI HA abCo-
JIOT U CKJIOHHOCTD K TUTIOPAIU3MY. OTO, BEPOSATHO, OOBACHAETCA UCTO-
pueii AHrnuy. bpuTtaHus BelAEpsKaja HanaJACHUE PUMIISIH, HOPMAHHOB,
repMAaHILICB, B KOHEYHOM HTOT€ BCE ACCUMUJIMPOBAIMCH U CMEIIAIKCH.
OTO MOTJIO NPOU30MTH TOJBKO NMPU B3aUMHOU TEPIUMOCTH.

M3 nmopaaucTAYHOCTH UCXOJUT MPOTHUBOIIONIOKHAS YEPTa aHTIUH-
CKOI'0 MEHTaIMTETa — KpailHUil uHAUBUyaIu3M. «MOM JIOM — MOst Kpe-
MOCThY» — MHAYE MPU TEPMUMOCTH K JAPYTHUM MOKHO YTPaTuTh U COOCT-
BEHHYIO MHJMBUIYATLHOCTh. C 3TUM K€, OYEBUJIHO, CBSI3aHbl KOHCEPBa-
TA3M W TPAJAMLMOHHOCTh AHIJIMYaH, y KOTOpbIX MOHapXusi BCE €IIE
MHUPHO cocyuiecTByeT ¢ IlapiaMeHTOM, a aHIIMICKOE TPaBOIMCAHUE
BCE €IIE XPAHUT MaMATh O MPOU3HOCUTENBHBIX HOPMaX JAIEKUX DIOX.

Eme oaHOW OCOOEHHOCTHIO AHTIMHACKOrO MEHTATUTETA SIBJSIETCA
«CaMOCJICJTAHHOCTY U camoaucuuruinHa. CypoBasi KW3Hb Ha OCTPOBE
HE MO3BOJISIA PACCIA0UTHCA, 3aKalsia M YKPEIUsiia BOJIIO, BBIHYKana
TPYAUTHCS, HE TIOKIanas pykK. «CAeNaHHOE CaMUM» 3JIECH CHIIBHO Tpe-
00J1aIa€T HAJl MPUPOJIHBIM, €CTECTBEHHBIM. J[aKe SI3bIK y aHTJIMYaH HE
CUHTETHUYEH, a QHAJTUTHUYCH, MOPSIJ0K U JUCUUITJIMHA CYIIECTBYIOT JIaXKe
B CaMOM CTPO€ NPEIJIOKEHUA, a CIOBO — CTaHJAAPTHAs JIETalb, KUPIH-
YUK, U3 KOTOPOTO CTPOUTCS PEUb.

C «camMOCAETaHHOCThIO» AHTJIMYAHUHA CBSI3aHbl €10 SMIUPUYHOCTD
u npakTuim3M. OH OOJIbIIE CKIIOHEH JOBEPATH CBOCH HOre — Ppyty u
najblly — JOUMY, 4eM MeTpaM U caHTumeTpaM. OH pacueTiiuB U CMET-
JIMB — HEJAPOM 3HAMEHUTHIE YKOHOMMCTHI J[. Pukapmo u A. CMHT BbI-
UM U3 BeaukoOpUTaHuu.

JKu3Hp Ha OKyTaHHBIX TYMAaHaMH OCTPOBAX HE MOTJIAa HE CKa3aTbCs
HA BEPOBAHUSAX M CYEBEPHUAX AHIJIMYAH, KOTOPHIE CKIOHHBI BEPHUTH B
CBEPXBECTECTBEHHBIE CUJIBL, TyXOB M KOJITyHOB.

Pa3MplIlLIEeHUST 0 OpUTAHCKOM KMU3HU IPYTOro U3BECTHOTO UCCIIE0-
Barensi B. OpunHHuKOBa (M., 2003) BO MHOIOM MEPEKIMKAIOTCS ¢ MHE-
HueM [ J1. 'aueBa. OHaKO €CcTh U 0COOEHHOCTH. «HOMOPHBIE aHTINYa-
HE» — BOT MPHUBBIYHOE CIOBOCOYETAHUE, KOTOPOE JABHO CTAJIO CTEPEO-
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TAroM. B. OBYUMHHHUKOB CUMTAET, YTO YMECTHEE TOBOPUTH HE O YOMOP-
HOCTH, @ O MENETUIBHOCTH. OCHOBO# €€ CITY;KUT MPUBUTOE aHTJIMYaHAM
NpPEACTABJICHUE O TIIYXUX CTEHAX, KOTOPBIE JOJDKHBI OTPaXIaTh OT I0-
CTOPOHHHUX B30pPOB HEMPUKOCHOBEHHOE LAPCTBO YACTHOM >kM3HU. Pazy-
MEETCSA, ATA K€ MICTETUIBHOCTh 3aCTABJIICT AHIJIMYaH ObITh 3aMKHYThI-
MU Y HEOOIIMTEIBHBIMMU, OCOOCHHO ¢ HE3HAKOMBIMH JIIOJIbMHU.

CTakuBasich ¢ MOJAOOHOMN YEpTOii, MOHAYaNy CETYEllb, YTO OHA Jie-
JacT NMPOLECC BKUBAHMS B OPUTAHCKYIO JACHCTBUTEIBHOCTH JIOJITUM M
MYYHUTEJIBHBIM. 3aTeM YOEKIaclibCs, 4TO HApsAAy CO CACPKAHHOCTHIO
aHTJIMYaHaM MPUCYIIA HE TOJIBKO BEKJIMBOCTH, HO M B3aMMHAasi TIPUBET-
JIMBOCTb, MpaBJaa, MPUBETIUBOCTh 0€3 Ha30MIMBOCTH. W, HaKOHEL, NpHU-
XOJIUIIb K CAMOMY B&KHOMY BBIBOJIY: 3aMKHYTOIO aHTJIMYAHWHA, K KO-
TOPOMY BpOJE Obl HEIB3S MOJACTYITUTHCS, HE TaK YK TPYJIHO «PACKPBITHY
C MOMOIIBIO MPOCTOM 0€30TKa3HOM OTMBIUKK. HyKHO 0OpaTuThes K He-
MY 3a MOMOIIBIO WA XOTS Obl KOCBEHHO TMOKA3aTh, YTO HYKIACIILCS B
HEM.

[TonbITKa pa3roBOPUTHCS ¢ HE3HAKOMBIMH JIIOJIBMHU B TOE3]IE, CKO-
pEE BCEro, OKAKETCS OCCIIIOAHOM (0COOEHHO, €CIIU MO IMPUBBIYKE HAYH-
HaTh Pa3roBOp C BOMPOCA, KyJa U 3a4eM CIAy4YaiHbIE CITyTHUKH €IYT,
€CTh JIM Y HUX JICTH U CKOJIBKO OHM 3apadarbiBatoT). OJIHAKO pa3OUTh
7€ OTHYKJIEHHOCTH HE TAK YK W CIIOXHO, €CJIA NOKa3aTh CBOIO Oecro-
MOIIIHOCTb, KaK Obl EpeaaTh CUTHANI O€ICTBUS, HA KOTOPBIHA aHTIMICKas]
HaTypa HE MOYKET HE OTKIIUKHYThCS:

«lIpouty npocmums MeHs, HO 51 UHOCHPAHeYy U NI10X0 pa3oUparCy
6 Opumanckux oenax. He cmoenu 6vi 6ot MHe 00vsicHUmb, nouemy ... ».

[Tocne Takoro oOpamieHUsi OT MOTYAJIMBBIX BAaroHHbIX CITyTHUKOB
MOKHO YCIIBIIIATh HE TO YTO PEIUIMKY, a JIBYX4acCOBYIO JIeKuuto. [Ipu-
4eM OTJIMYMUTENIbHOM uepToii ee OyAeT JOCTOBEPHOCTh (PAKTOB U CEPHE3-
HOCTh apryMEHTOB, HEMPEAB3ATOE, COATaHCUPOBAHHOE W3JIOKEHUE pa3-
JIMYHBIX B3TJIAI0B HA MPOOJIEMY.

«A unocmpauney. He nomoowceme nu mue ... ». 310l (Ppa3zoi MOXKHO
OCTAaHOBHUTH HA YJIMLE NEPBOTO BCTPEYHOTO M OBITh YBEPEHHBIM, YTO OH
OK&XKET JIIOOYIO MOCUIBHYIO yCIyry. OJIHaKO HY:KHO UMETh B BUJY, YTO
NpU BCE CBOCH MPUBETIIMBOCTH W J0OPOKEIATELHOCTH, TOTOBHOCTH
MOMOYb, MOUTH HABCTPEHY, BHIPYUUTh W3 OC/bl AQHIIIMYAHE OCTAKOTCA
a0COJIIOTHO HEMOKOJEOUMBI BO BCEM, YTO KacaeTCs KaKUX-TO MpaBuJ, a
TeM 00JIe€ 3aKOHOB. 3/1ECh OHM HE JIOMYCKAIOT CHUCXOKJICHUSI HU K CE-
0€, HU K JIPYTUM.
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CKOJIBKO OBl TYPUCT HHM TBITAICA Pa3KanoOUTh KOHTPOJIEpa JOH-
JOHCKOTO METPO, CKOJIbKO Obl OH HU CCBIJIAJICS HA TO, YTO Y HETO HA PO-
JIMHE HET HYKJIbl COXPAHATH OWJIET IO KOHUA TMOE3/KH, HOO €ro MpoBe-
PAIOT TOJIBKO TPH BXOJE, €r0 BCE PABHO HE BBIMYCTAT HA YIIUILY, MOKA OH
BTOPUYHO HE OTUIATUT MPOE3J, U JO0BIE MPOCKOBI CACIATH I HETO MC-
KJIIOYEHUE HU K YEMY HE NPUBEYT.

M3BECTHOM YepTOil aHITIUICKOrO XapakTepa sBJISIETCS BEKIUBOCTD.
AHIIMACKas BEKIMBOCTh PACOPOCTPAHSIETCI HA MHOTHE >KU3HEHHBIE
cutyauu. Bolias B yHuBEepMar, KOHTOPY WX TUBHYIO, aHTJIMYAHUH
TEPNEIUBO MKJIET, MOKA €r0 3aMETAT, MOKa K HEMY «00paTATCs HEMo-
CpeACTBEHHO». CUMTAETCSA, YTO MPOCUTENIb HE JOJKEH MBITATHCS MPH-
BJ€Yb K c€0€ BHUMaAHHE OOCIYKMBAIOWIETO TMEPCOHANA KAKUM-TO BOC-
KJIMLIAHUEM, JKECTOM MJIM MHBIM CIOCOOOM, 3TO OecroJjie3Ho. PeaibHo
CYIIECTBYIOIIMM JIULIOM CTAHOBHMIIILCS MOCIIE TOro, Kak K Tedbe oOparu-
JIMCh C BOMPOCOM: «/la, cap. Hem mocy nomouw? ».

Ecnu TOJIKHYTH aHIIMYaHWHA HA YJIMLE WK €CJIM HACTYNUTh HA HO-
ry B aBTO0yC€, TO OH, XOTh U MOCTPAJAABIINiA, HHCTUHKTUBHO U3BUHUTCS
nepea Bamu. [Topoii roBOpsT, 4TO Takas JOBEJACHHAsA 0 aBTOMAaTHU3Ma
BEKJIMBOCTh O€3JIMYHA, AaKe€ HEMCKpeHHA. M Bce-Taku, MoKaylyd, oHa
Jy4lle, YeM UHCTUHKTUBHAA TpyOOCTh. AHIJIMYaHAM IMOYTH HEBEIOMBbI
TaKUE YEPTHI COBPEMEHHOTO ObITa, KaK rpy0as peruivka, pa3apaxkeHHbIH
BUJI UJIH J&KE OTUYKJIECHHOE O€3pa3uyme CO CTOPOHBI MpoJiaBla YHHU-
BEpMara, KOHJIyKropa aBTo0yca Wjiu YMHOBHHUKA B KOHTOpE. JIOHAOHEI]
CUMTACT caMO COOOM pa3yMEIOIIMMCS, YTO JIIOAU, ¢ KOTOPBIMH OH BCTY-
MAeT B KOHTAKT paJii TOW WIK UHOM YCIIYTH, OTHECYTCS K HEMY HE TOJIb-
KO YYTHBO, HO W MPUBETIMBO. TOProBel ra3eTaMM Ha MEPEKPECTKE, Kac-
CUpP METPO, KIEPK HA MOYTE YMEIOT HAXOAUTH JIISl KAKJIOTO U3 CMEHSIO-
MIMXCS NIEPEl HUMU HE3HAKOMBIX JIULL JPYKETOOHYIO YIIBIOKY.

OnHako JyX TNPUBETIMBOCTH W J00POKENATEIBHOCTH, MPOHU3bI-
BAIOIIUN AHTJIMMUCKUI CEPBUC, HEOTAC/IUM OT B3aUMHOUN BEKJIMBOCTH
T€X, KTO OOCIY’>KMBAET, U TEX, KOro o0cayxuBaroT. K KjaueHTaMm 1oJo-
YKEHO OTHOCHUTBHCS KaK K JLKCHTJIBMEHAM M JICIU, UMES B BUAY, YTO OHH
JNEHACTBUTENIBEHO Oy IyT BECTH €051 KaK TakoBble. OTCIOAA MOTHBIN OTKA3
OT NOBEJMTENIBHOTO HAKIOHEHUSI B pa3roBope. «Moay au s nonpocumo
gac...», «He 6yoeme nu 6vl max nwobe3Hvl...» - BOT OOLICTIPUHATHIE
(dopmbl 0OpameHus MOKyNaresisi K Mpojaslly, noceturesisi kape k odu-
LUAHTY .

AHIIMACKUE TPaaUuLIMA BOOOIIE TMPEANUCHIBAIOT CAEPKAHHOCThH B
CYKJIEHUAX KaK 3HAK YBAXKEHHS K COOECEIHUKY, KOTOPHIE BIpPaBE MpH-
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JEP/KUBATHCA MHOTO MHEHMS. AHIJIMYaHaM MPUCYIIA CKJIOHHOCTh U30¢e-
ratb KarerOpUYHBIX YTBEPKACHUN WA OTPULIAHUA, OTHOCUTHCSA K CJO-
BaM «/la» umm «Hetr» CIIOBHO K HEKUM HENPUCTOMHBIM MOHSATHAM, KO-
TOPBIE JYUIIE BbIPAKaTh HHOCKA3ATEIBHO.

OTtcrofia TAra K BCTaBHbIM O0OPOTaM BPOJE «MHe KANCeMCs», (5
OyMaio », «803MOJCHO, 5 He Npas, HO...», TPEIHAZHAYCHHBIM BbIXOJIO-
CTUThH OIPEACIICHHOCTh U MPAMOJHUHEHUHOCTh, CIOCOOHBIX TMPUBECTH K
CTOJKHOBEHHIO MHEHUWI. Korma aHrnuyaHuH roBoput: «boroch, 4To y
MEHS JIOMa HET Teae(OHa», OH CO3HATEILHO OIMPAHUYMBAET STO yTBEP-
KJIEHUE paMKaMy COOCTBEHHOTO OMbITa. A BIPYT 3a BPEMSI €10 OTCYTCT-
BUA TEJICPOH MOT HEBEJAOMO OTKY1a B3AThCA? OT aHTJIMYAHWHA B JIU
YCIBIUIIE, YTO OH MPOYEN NPEKPACHYI0 KHUATY. OH CKaKET, 4TO HAIIE
€€ HEOE3BIHTEPECHOW WUJIM, YTO aBTOp €€, BUAUMO, HE JIMIICH TajaHTa.
BmecTo TOro 4to0bsl 0003BaTh KOTO-TO <«JIyPakOM», OH 3aMETHUT, YTO
YEJIOBEK HE BBITJISIAUT OCOOCHHO YMHBIM. A BBIPAKEHUE «IIO-MOEMY, CO-
BCEM HEIUIOXO» B YCTax aHMIMYaHWHA O3HAYAET «O04eHb Xopomoy. Ca-
MBIMHU PACTIPOCTPAHEHHBIMU SITUTETAMM B PA3rOBOPHOM SI3BIKE SIBJISIOT-
Csl CJIOBA «BECHMA» U «JIOBOJIbHO-TAKW», CMSTYAIOMIUE PE3KOCTH JH000-
ro YTBEPXKIACHUS WIH OTpHULIAHUS («[loc00a nokazanacy MHe 00801bHO-
MAKU XON00HOIUY).

HMHoCTpaHel, MPUBBIKIIMK CYMTATh, YTO «MOJYAHHUE — 3HAK COTJIa-
CUS1», 4acTO OIMMOOYHO MOJIaraeT, yTto yOeausl aHrJM4aHWHA B CBOCH
npaBoTe. OJIHAKO YMEHHE TEPMEIMBO BBICTYIIMBATH CBOETO COOECEAHU-
KA, HE BO3pAXKast €My, BOBCE HE O3HA4ACT B bpuraHuu pa3nensite €ro
MHeHue. Koraa e mbITacbcsi MOCTaBUTh MEPEl MOJTYATUBBIM OCTPO-
BUTIHUHOM BOMNpoC pedpoM: «Jla mnm Her?», «3a unv npotus?» - OH
OOBIYHO MEPEBOJUT PA3rOBOP HA JAPYTYIO TEMY.

Ha B3rnsa aHrvMyaHvuHa, OOMTATEIM KOHTUHEHTA YpE3BbIYAHO
NMaJKi Ha MPEYBEIMUYEHHS. DKCIPECCUBHBIE HAPOJIbl JCHCTBUTEIIBHO HE
00ATCS TIPEYBEINYMUTH, CTYCTUTh KPACKH, YTOOBI SICHEE W YETYE BbIpa-
3UTh CBOKO TOUKY 3PEHUS. AHIJIMYAHE K€ CKJIOHHBI K HEJIOCKA3aHHOCTH.
He Tonpko npeyBeMUeHUE, HO JaKE ONMPEIACICHHOCTD MYyracT MX, Kak
OKOHYATEJIbHBIM MPUTrOBOP, KOTOPBIA HENB3s1 OCNIApUBaTh, HE OCKOPOUB
KOrO-HHOY b WJIM HE YIIEMUB COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBA. Hemocka-
3aHHOCTD K€ MPEAYCMOTPUTENBHA, TTOCKOJIBKY OHA MPU3HAET CBOM BpE-
MEHHBIH XapakTep, JOMYCKAET MOMPABKU, JOTOJHEHUS U JTAKE MEPEX0]]
K TIPOTHUBOIOJI0KHOMY MHEHHIO. AHIIMYAHUH U30€TraeT pacKphIBaTh Ce-
0, W 4YepTa dTa OTPaKeHA B 3THKE YCTHOro oOumieHus. [IposBiATh Ha-
BA3YMBOCTD, MBITAACh PA3rOBOPUTHCA C HE3HAKOMBIM HYEJIOBEKOM, TIO
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AHTJIMICKUM TIPEJICTABIICHUSIM, HE TOJILKO HEBEXKJIMBO, HO B OTPECIICH-
HBIX CITydasX AaKe MPECTYMHO - 3a 3TO JAXKE MOTYT MPUBJIEYH K Yro-
JIOBHOUW OTBETCTBEHHOCTH.

B bputanun He CMEHOTCS O JBYX aHIIMYaHAX, KOTOPHIE, OKa3aB-
MIMCh HA HEOOMTAEMOM OCTPOBE, 3a JIBaALATh JIET HE OOMEHSJIUCh HU
OJIHUM CJIOBOM, TOCKOJIbKY HEKOMY OBUIO MPEACTABNIATH UX APYT JAPY-
ry. Jlasxe uneHsl JOHAOHCKUX KITyOOB KO€ B YEM TOXO0KH Ha 3THX JABYX
«poOuH30HOB». Korma JKEHTIBMEH MPUXOAUT 00edarh OJWH, EMY IMO-
JaraeTcsl CaJMThCsl 3a OOIIMIM CTOJ, MPUYEM PIAOM C YiKE CHSIIUM,.
Ecnm cocen okazajicsi HE3HAKOMBIM, ¢ HUM JOMYCTUM OOMEH OOIIHUMH
(¢pazamMu, OAHAKO HA3BIBATH CBOM UM, POJI 3aHATH, YTO MPEIIOIAracT
HAMEPEHUE MOJYYUTh TAKHE KE CBEJCHUSA O COOCCEIHMKE, CUHUTACTCS
OectakTHbIM. Kak rosopun (paniry3ckuii nucarenb AHap> Mopya, BO
®paHLMU CUUTACTCSl TPyObIM J1aTh Pa3roBopy yracHyTh. B AHriuu —
CHEMNTH NOJJIEPKUBATH €T0.

AHIJIHICKHE TIpEACTaBIEHUsT O Tojodaromeit  Oeceae popme Bo-
IUIOIIEHHI B pa3roBopax o noroje. OHa TyT HE CTOJIb IJI0XAa, KaK CJIbl-
BET, OJJHAKO OHA JIa€T JOCTATO4YHO MOBOJOB MOTOBOPUTH O ceOe, MOOo
4aCTO OCTABJISIET sKEJIaTh JIYUIIETO, a ITaBHOE — MOCTOSIHHO MeHseTcs. U
€CJIM HEJIb351 BECTH Pedb HU O ceOe, HU O COOECETHUKE, HEJIB3S1 CTABUTh
NpSIMBIE BOMIPOCHI M 1aBATh KATETOPUYHBIE OTBETHI, TO O YEM OCTAHETCS
TOBOPUTH, KPOME KaK O Moroje?

AHrnuiickass Oecella KaKeTCsl HMHOCTpaHIly OecCoAep KaTeabHOM,
MOCTHOM, JIMIIEHHON CMbICia. OJIHAKO 3a BHEIMIHEH CIAEPKAHHOCTHIO
aHTJIMYaHUHA KPOETCS SMOLIMOHANIbHAS, BOCIPUMMYMBasi Hartypa. A mno-
CKOJIbKY CJIOSKMBIIMECS MPABUIIA MOBEJACHUSI HE JIOMYCKAKOT, YTOOBI Ye-
JIOBEK BBIpaXkajl CBOW YYBCTBA MPSIMO, Y AHIJIMYaH — KaK OCSA3aHUE Y
CJIEMBIX — HA PEJIKOCTh Pa3BUTA YYTKOCTh K HAMEKAM M HEJIOMOJIBKAM.

OHHU yMEIOT HaxXOJAUTh NMyTh APYT K JAPYrY CKBO3b MMM K€ BO3BE-
JCHHBIE Oapbepbl pa3roBOpHOM >TUKK. B aHrnuiickoii Oecene nepBo-
CTENIEHHYIO POJIb UTPAET HE CaM MO ce0E CIIOBECHBIM OOMEH, a €r0 MO/~
TEKCT, TO €CTh KPyr OOMIMX MHTEPECOB MM OOIIMX BOCIIOMHUHAHWI, Ha
KOTOpbIE Pa3roBop onupaercs. [IoCTOpOHHUIA 3a4acTy0 CYHUTAET €ro
TPUBUAIBHBIM UMEHHO MOTOMY, YTO Kak Obl IJIABAE€T MO MOBEPXHOCTH,
HE ONIYIas paj0CTH NOTPYKEHUS K 00muM riyouHaM. M3 storo, oaHa-
KO, CIIEYET U JIPYrod BaKHBIN BHIBOJA. SI3bIK HAMEKOB M HEJIOMOJBOK
MOKET OBITh YJICJIOM JIMIIb ONPEICIEHHOTO 3aMKHYTOTO Kpyra, BHyTpH
KOTOPOTO OH TEPSET CMBICII.
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M3 BBIIECKA3aHHOTO BOBCE HE CIIEIYET, YTO AHIJIMYAHE — HAPOJ C
Je(PUIKMTOM SMOUMOHAIBLHOCTH. M €CTh  OJIMH BUJ JIESITEILHOCTH, B KO-
TOPOM MOXKHO B MOJIHOH Mepe HaOMoAaTh SMOLMOHAIIBHOCTh aHTJIMYaH
— 310 cnopT. ToT, KTO ObIBAT HA AHMIMICKUX CTAJMOHAX, HABCErJa yT-
paTut Bepy B MU( O NPUPOJHON XOJOJHOCTU M CACPKAHHOCTH aHIJIH-
YaH.

JIst aHTJIMYaH, CYUTAIOMMX caMo00J1aJaHue TJIaBHBIM JOCTOMHCT-
BOM YEJIOBEYECKOIO XapaKTepa, CIOBa «ACP:KHU Ce0sl B pyKax» MOUCTHHE
MOKHO Ha3BaThb WX MEPBOM 3amoBenbl0. UeM JIydille YETOBEK YMEET
BJIAJETh COOOM, TEM, HAa MX B3I, OH JIOCTOiHEE. B panoctu u B rope,
MpU YCIIEXE U NP HEYJAaYe€ OH JOJDKEH COXPAHATh «KECTKYIO BEPXHIOIO
ryOy», TO €CTh OCTaBaThCs HEBO3MYTHUMBIM, XOTsSI Obl BHEIIIHE, a €IIIE
JAy4dime — U BHyTpeHHE. C ACTCKUX JIET B aHIJIMYAHUHE BOCIIMTHIBAIOT
CHOCOOHOCTH K CAMOKOHTPOJIIO. Ero mpuy4aroT ClOKOMHO CHOCUTH XO-
JOJI U TOJOJA, MpeooJieBaTh 00Jb U CTpax, 00y3/bpIBaTh CUMIIATUHA W
MPUBSI3aHHOCTh. EMY BHYIIAKOT, YTO YEIOBEK JOKEH OBITh KAlIUTAaHOM
COOCTBEHHOM JIy1IH.

AHIJIMYaHe BBICOKO LEHAT CMOCOOHOCTh COXPaHATh CIIOKOMCTBHE U
JAKE HEJ0OLICHUBATH CTEMNEHb OMACHOCTH B KPUTHYECKHUE MOMEHTHI.
CnocoOHOCTh XJIAIHOKPOBHO pEArupoBaTh HAa KPU3HUCHBIE CHUTYalUH
aHTTMYAHE CYUTAOT CaMOM MPUBJICKATEILHOM CTOPOHOM CBOETO Xapak-
Tepa.

AHIJIMYAaHUH C JETCTBA MPUYUYEH CUUTATh, YTO JIKOOBIC KU3HEHHBIE
UCIIBITAHUSI — 3TO HE MOBOJ POITATh, a JOMOJHMUTENbHBIA IIAHC 3aKa-
JauTh Xapakrep. OH yMEET ObITh CKENTHKOM B PaAOCTH M CTOUKOM B O¢-
JIE — HE ApaMaTU3upysl HU YJBIOKH, HU rpuMachl sku3HU. [1o Mepe Toro,
KAaK Ta WJIA WHAs TeMa CTAHOBUTCS BCE 00JIeE HEYMECTHOM Juisl BOp4a-
HUS, OHA CTAHOBUTCS YMECTHOM TeMOM i toMopa. [lapagokcanbHo, HO
(hakT: KaKk TOJBKO JIFOJW MEPECTAIOT O YEM-TO BOpPYATh M MPUHUMAIOTCS
Ha CEi CHET IIYTUTh, 3HAYUT, JIE]Ia WY T HETUIOXO!

CnocoOHOCTh COXpPAHUTh YYBCTBO FOMOpPA B TPYAHBIE MUHYTHI aHTI-
JMYAHE LICHAT KaK IMEPBOCTENEHHOE JOCTOMHCTBO YEJOBEYECKOTO Xa-
paktepa. CUMTaeTCsl HE TOJIBKO €CTECTBEHHBIM, HO YyTh JIM HE 00s3a-
TEJbHBIM IIYTUTh B IIAXTE, KOrJa CIacareyiv U3BJIEKAIOT OTTYJia TOPHSI-
KOB, 3aChIIIAHHBIX 00BAJIOM. AHIJIMMCKHUE CAHUTAPhl «CKOPOH MOMOIIWY
JiepKar B mamsATH LEJIbIA HA0Op XOpoWo MOArOTOBJAEHHBIX OCTPOT. Ye-
JIOBEK, KOTOPOTO MOYKAPHBIE BHIHECIM U3 TOPSIIETO 3/1aHMs, MOCTApacT-
Csl COCTPUTD YTO-HUOYIb HACUET Kpema OT 3arapa.
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AHIIMHACKUI FOMOP MPEJCTABIAET COOOM HEUTO COKPOBEHHOE, Ya-
CTHOE, HE MPEAHA3ZHAYCHHOE JJI1 NOCTOPOHHUX. OH NpOSsBIIAETCS B €]Ba
3aMETHBIX HaMEKax M YCMEIIKaX, aJpeCOBAHHBIX OMPEIAEICHHOMY KpY-
Iy JIIOJCH, CIOCOOHBIX OLIECHUBATH STH HEAOMOJBKU. BOT nmouemy romMop
ATOT MOHAYATY YY>KJ MHOCTpaHIy. Ero Heb3s Oy TUTh Cpa3y WA BME-
CT€ C OCBOCHHMEM SI3bIKA. YMEHME BCTpeHaTh TPYJIHOCTH C IOMOPOM U
ONTUMHU3MOM — O€CCIMOPHOE AOCTOMHCTBO, ¢ TOYKHA 3PEHUSI aHIJIMYaH.
Ho CKJIIOHHOCTh MpEeyMEHBIIATh, AAKE WIHOPUPOBATH HEMPUSATHOCTH,
BBIJATh KEJAEMOE 34 JICUCTBUTEIBHOE MOAYAC TOJIKAET MX HA CaMO00-
MaH U CTAHOBUTCSI ICTOYHUKOM WX CJIA0OCTH.

Bpsin v €cTh CMBICIT B MOMNBITKAX BBIBECTH JJISL LIEJIOTO HApoJ1a He-
KWid OOIIMIA 3HAMEHATENb, CKAXKEM, HABEIIMBATh HA MCHAHUEB SIPJIBIK
«TOPJBIX» WJIW Ha MIBEAOB SAPJBIK «(perMaruuHbix». TeM He MeHee, Ka-
KJIOMY HApOy NPUCYIIH CBOW OTJUYUTENBHBIC YEPTHI, YACHUB KOTOPHIE
JIET4YE MEPEXOAUTH OT MOBEPXHOCTHBIX CXEM U CTEPEOTHUITHBIX 00pa30B K
00Jiee MOJHOMY U OOBEKTUBHOMY IPEICTABICHHUIO.

B oOmmeHnn ClaeayeT yYUThIBATH OCHOBHBIE YEPTHI AHIJIMHACKOTO
XapakTepa — CHIEPKAHHOCTh, BEXKJIMBOCTH, 3aMKHYTOCTh, 3aKOHOIOC-
JYIIHOCTH, CTOULIM3M, BBICOKYIO CTENEHb MOPSAJOYHOCTH — BCE TO, UTO
MOMOTIJIO aHIJIMYaHUHY HA MPOTSXKEHUH BEKOB COXPAHUTh YBAKEHHE K
caMmoMy ce0e U YBOKECHHE CO CTOPOHBI Apyrux. YTo KacaeTcs napajivH-
IBUCTUYECKUX W HEBEPOATBHBIX CPEJACTB OOIICHHMS], TO aHIJIMYAHE MPEI-
MOYUTAIOT TOBOPUTH MAJI0 U HEFPOMKO, OHU MEHBIIE KECTUKYJIUPYIOT,
YeM PYCCKHUE, TUCTAHLMSI ITPU pa3roBope B 2-3 pasa 0oJIbliIe, YEM Y pycC-
CKHX, MOXJIONBIBAHUS 10 IUIeUy U Mpoyast GamuabIpHOCTh HE JOIYCKa-
IOTCHL.

AMepuka

AMEPUKY TIBITATIMCh MOHATH MHOTHE. CJTI0BO BHOBB MPEAOCTABIISACT-
ca [.J1. ['aueBy B HallleM KpaTKOM U3JI0KEHUH.

Mup AMEpUKH — 3TO MHP, UCKYCCTBEHHO COTBOPEHHBIN TIEpece-
JICHIIAMHU, @ HE €CTECTBEHHO BBIPOCIIHIA U3 MaTepu-nipupojibl. B EBpone
MHOTHE HapOJbl CIOKWIMCh U3 CMEIIEHU 3aBoeBaresieii ¢ abopureHa-
mMu. Ho 3aemHue nepeceneHupl XoTenu padoTaTh caMd U CBOMX MOTEH-
UMaJbHBIX pad0OB — HWHJACHLEB — MPOCTO HUCTPEOWIIM, a OCTaBIIMXCS B
JKHUBBIX COTHaIW B pe3epBauuu. McrpebnaeHue MHAEHIIEB — 3TO MEPBO-
POJHBIN I'peX, KOTOPBIi «3aJeract» B OCHOBE aMEPUKAHCKOW LMBUJIM3A-
MU,
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CIIA — 310 «HO€B KOBUET» MUKPO HAPOJOB, HEKAsI COCTABHAS LU-
BUJIM3ALMSl W3 BBICAAMBIIMXCS XHUIIHBIX, CBOOOAHBIX WHIWMBHJIOB, T0-
PBaBIIMX CO CBOMMH KOPHSMH W HA4aBIIMMHU TOTAJTLHO HOBYIO *KW3Hb.
3/1eCh HE POJMHA-MAaTh, HE OTHYM3HA, a4 «TBOPUYU3HAY, 3EMJISL GKUTEICH-
TPyAAr». 31€Chb HEKOTJIa BHIPAIIMBATH CBOMX T€HUEB B HAYKE M UCKYCCT-
BE€ — UX MOMPOCTY 3aBO3ST U3 JPYTUX CTPaAH.

«OTpOUECKH, TOAPOCTKOBBIA AyX» LAPUT B aMEPUKAHCKOMN LIMBU-
JW3aLMK, 32 YTO OHHW MOPOM NMoMmajarT B MOCMEIIUINE U aBaHTIOphl. B
EBpazuu 0osblIe pa3BUTO TOPMOKEHUE — CACPKAHHOCTh AHIIIMYAHUHA,
3aCTEHYMBOCTH PYCCKOTO, pe(IeKCHs repMaHLia. ¥ aMEpUKaHLEB Mpe-
00J1a1at0T BO30YKACHUE, paCKOBAHHOCTh. B EBporie 1eip — rapMoHU3 -
pOBaTh, YKPOIIATh KUBOTHOE Ha4yalo B 4enoBeke. B AMepuke — «Opy-
TAJIBHBIA CEKC, arpeCCUs.

CumBoJI cTapoii AMEPUKH — «KOBOOI Ha JIOMIaan», COBPEMEHHOMN —
«YEJIOBEK B aBTOMOOUJIE». AMEPUKAHEL] OOPEUEH HA BEYHOE JIBUIKCHHE.
ABTOMOOUJTb — TBOPEHUE AMEPUKAHCKOTO JTUHAMHYHOTO JTyXa.

AMEpHUKaHLIbl — «TPYAOTOJIMKW». be3paboTuiia — Ka3Hb aMepHKaH-
y. EBpazuel; HanoJIHAET BpeMsl JICHBIO, JTFOOOBHOM MIPOM, CIICTHSIMH.
AMEpHUKaHELL HE MBICTUT ce0s1 0€3 padOTHI.

JleBM3 aMepuKaHIla — ONTHMU3M, «HOY MpoONemM3y, «8ce O Keliy.
BeuHOo 3aHATOMY aMEpUKaHILy XaHJAPUTh HEKOT/AA.

JKu3Hp B IoME Ha Kojecax — XapakTepHas YepTa HAlMOHAJIbHOTO
Obita. Jlom Tam, rae ectb padota. KoHuaercs pabora, mepee3xkact H
oM. [TpuHUMO paboThl AOMUHUPYET, PAOOTAIOT HA JBYX-TPEX padoTax.
Jlavke 10oCyr MOpoi Tak »Ke TKEN, Kak M TPYJ — 3aHITHSL CIIOPTOM, TIO-
3HABATE/ILHBIE MYTEIIECTBUS. AMEPUKAHLIBI UMEIOT 00JIE€ KOPOTKHUIA OT-
MYCK, Y4€M MHOTHE JIPYTHE.

YBakeHUE K NMPOAYKTaM TPyJa OTPOMHOE. 371ECh MOMYJIIPHBI CyO-
OOTHHUKHM TI0 TMPOJAKE HEHYKHBIX XO35€BaM BEIICH. AMEPUKAHLIBL OT
NpoCTOro padboyero a0 npodeccopa — U3 CBOMX JIOMOB YTO-TO MPOJAIOT
3a OECLICHOK, a TO U MPOCTO OTJAIOT, HO HE BHIOPACHIBAIOT.

OnHako COBpeMEHHass AMEpPHUKA — JTO YKE HE Tpareausi BEUHOrO
Tpyaa. COBpEMEHHBIC MAIIWHBI U3PSAJHO MOTECHUIN YEJOBEKA, BBHICBO-
00M10Ch MHOTO CBOOOJHOTO BpeMeHU. [103TOMY B COBpEMEHHOU AMe-
puke HaOII01AETCS NEPEOLICHKA LICHHOCTEM: MPOBO3TJIAINAETCS MPUHLIMI
KAuecTBa >KM3HU, @ HE BEYHAs MOTOHS 3a MpUOBLIbIO. DOpMUpYETCA
KyJbT JIOOBU, CEMbH, YBOKECHUS YEIOBEYECKUX MpaB. «llepuoa noapo-
CTHUYECTBA» 3aKaHYMBACTCS, HAUMHACTCS B3POCICHUE.
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B nenoBom oO0IIEHHH ¢ aMEpUKAHUAMU HY)KHO OBbITh TOTOBBIMHU K
W3JIUIIHEH CaMOYBEPEHHOCTH, OTKPBITOCTH, MPSMOTE, MOPOM rpaHuva-
el ¢ rpy00CThIO, OJIHAKO B U3BECTHOM CMBICIIE JIJIsl PYCCKOro 00IIATh-
Csl C aMEPUKAHIIEM TTPOILE, YEM C aHTTIMUAHHUHOM.

Yro kacaeTcs NnapaJdHIBUCTUUYECKONH W HEBEpOaIbHOM CTOPOH 00-
HICHUSI ¢ aMEpHMKaHLIAMM, TO CJIEAYET YUMThIBaTh, YTO aAMEPHUKAHILIbI B
OOILIEHUM OYEHb SMOLIMOHAJILHEI, TIOPOIi HE CIEPKaHbI, B UX PEUH MHOTO
BOCKJIMLIAHUH, JKECTUKYJISILIMM, AUCTAHUUSA MpU OOLICHUU MPUMEPHO Ta
KE, UTO U Y PYCCKHX.
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APPENDIX 2. THE ENGLISH READING RULES

1) in accordance with the type of the syllable

The first type The second type
Aa [ei] plate (pla-te) Aa ] apple (ap-ple)
Ee [i:] green (gre-en) Ee [e] pencil (pen-cil)
[i/Yy [ai] time (ti-me) Ii [ai] Six
type (ty-pe)
Oo [ou] rose (ro-se) Oo [2] not
Uu [ju:] blue (blu-e) Uu [A] bus
The third type: The forth type:
vowel +r [vaual] vowel+tre
a +r[a:] car atre [€9] care
otr [0:] form o+tre [9:] more
i+r[o:] girl i+tre [aio] fire
etr[o:] her y+re [aio] tyre
utr[a:] turn utre [jua] during
b) Additional reading
The type |a 0 i(y) e u
of the syl-
lable
I plate rose nine tree student
take nose five street pupil
name stone like green tulip
face go nice me music
table nobody fly he plural
place my she
11 bag dog sit pen bus
man not SIX pencil cup
map box big dress plus
flag clock lip ten up
apple stop ill red sun
hat myth bed hut
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111 a+tr o+r i+r et+r utr
car form girl her turn
park fork first term burn
yard for third fur
dark norm skirt curl
arm horn bird

¢) reading some letters and the basic digraphs

th [0] [8] this — that [0] | c [s] [K] pencil [s]

these—those [0] cat [K]
three [O]
oo [u] [u:] book[u] ck [K] black[k]
boots [u:]
er(or) [9] doctor ou (ow) [au] house
corner count
farmer round
teacher blouse
sister town
under down
brown
flower
ou (ow) [ou] window
yellow
show

oi (oy)[21] boy ea [i:] teacher

toy read

point speak
clean
please

w[w] [ou][au] |we [W]

white
woman
worker

ei (ey)[ei] eight ght [t] eight

ai (ay) they light

grey bright
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play flight
say might
ng [1] morning nk [n] thank
evening uncle
coming link
playing
long
Rr [r] rose Yy [j] yard[j]
red yes
read yellow
right you
room young
Yy [i] fifty[i]
forty
eghty
many
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APPENDIX 3. THE ENGLISH PROVERBS

[0 'gud 'feisiz o 'leto av
rekomen\deifn]

A good face is a letter of recom-
mendation.

[2 'gud 'neim iz 'beta dan \ritfiz]

A good name is better than riches.

[o 'gud 'waif 'meiks 2 'gud
\hazband]

A good wife makes a good hus-
band.

['taim iz \mAni]

Time is money.

['wat iz 'lost 1z \lost]

What is lost is lost.

['Oeor iz o/ wil| 'dear 1z o \wei]

There is as will, there is a way.

['evri 'dei iz 'not \sandi]

Every day is not Sunday.

[o 'gud be'ginin 'meiks 2 'gud
\endin]

A good beginning makes a good
ending.

['2:li to 'bed and 'a:li ta faiz|
'meiks o 'maen /heldi| Aveloi|
ond \ waiz]

Early to bed and early to rise
makes a man healthy, wealthy and
wise.
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APPENDIX 4. PICTURES

a) of people
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¢) of rooms

A kitchen and a children’s room
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